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ISOCTAL-3 
University College Cork 

Day 1, Thursday 12 December 2019 
 

08:00–09:00 Registration (Boole Building, ground floor) 

09:00–09:10 
Conference opening (Boole 2): Prof Chris Williams - Prof Xu Xiaohong 

College of Arts, College of Arts, Celtic Studies & Social Sciences - UCC Confucius Institute 

09:10–10:00 
Keynote (Boole 2):  

Victor Pan (Chair: Anders Holmberg) 

10:00-10:20 Coffee break  

Session I 
10:20–11:50 

Panel I (Boole 2) Panel II (Boole 1) 

Syntax 
Chair: Miao-Ling Hsieh 

Discourse and Pragmatics 
Chair: Marie Ruane 

10:20–10:50 

Niina Ning Zhang 

Head Movement and Degree Words in Mandarin 

Serena Zuccheri 

An introduction to Linguistic Interdiction of Chinese Non-

Professional Subtitling of the Italian TV series Gomorra  

 

10:50–11:20 

Daeho Chung and Myung Kwan Park 

On the Nature of Indeterminate Expressions in Chinese and Korean: 

Focus on WH-phrases in Conditionals 

Nazarena Fazzari 

Speech acts in funeral rituals in China 

11:20–11:50 

Mara Frascarelli and Marco Casentini 

The acceptbility and interpretation on null subjects in Italian L1 

learners of Chinese L2: Interlanguage evidence for an information-

structural distinction of adverbial clauses 

TCSOL 

Chang Zhang 

Challenges of Multilingualism: The Perception of Irish Learners in 

L3/Ln Mandarin Chinese Acquisition 

11:50–12:20 

Testing Methodology 
Rongrong Guo 

A longitudinal study on the development of oral competence:  

A case study on Chinese L2 undergraduate students in Ireland  

 

Chiara Romagnoli and Carmen Lepadat 

Closed-ended items or open-ended items: that is the question(naire). 

Preliminary remarks on data collection methodology in linguistic 

research 

12:20–14:00 Lunch break 
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ISOCTAL-3    

University College Cork 
Day 1, Thursday 12 December 2019 

 
 

14:00-14:50 
Keynote (Boole 2):  

Rint Sybesma (Chair: Barbara Meisterernst) 

Session II 
14:55–16:55 

Panel I (Boole 2) Panel II (Boole 6) 

Syntax  
Chair: Mara Frascarelli 

Acquisition 
Chair: Chiara Piccinini 

14:55–15:25 Jia Ren 

Against a focus movement approach towards Mandarin sluicing 

Yu-Chuan Lucy Chiang 

Child acquisition of the syntax and semantics of light verbs: A 

corpus study of Mandarin 

15:25–15:55 
Jen Ting 

Some Notes on a Unified Analysis of Parasitic Gap and Across-

the-Board Constructions in Mandarin Chinese 

Wanlin Li  

Teaching Mandarin Chinese tones: A preliminary investigation 

on the effect of the Half-T3 and the Full-T3 teaching models 

15:55–16:25 Kechun Li 

Perception of focus in English and Mandarin Chinese 

Language Policy  
Mary Ruane 

National Frameworks for language learning: the challenge for 

Chinese 

16:25-16:55 Chenyang Zhang and Francis Nolan 

Prosodic correlates of gapping in Mandarin Chinese and English 

Mary-Elaine Tynan 

Draft Leaving Mandarin Chinese specification 

16:55–17:10 Coffee break 

17:10–18:00 
Keynote (Boole 2): 

 Istvan Kecskes (Chair:  Carlotta Sparvoli) 

19:00 Conference -Dinner 
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ISOCTAL-3 
University College Cork 

Day 2, Friday 13 December 2019 
 

09:10–10:00 
Keynote (Boole 2):  

Anders Holmberg (Chair: Victor Pan) 

Session III 
10:05–12:50 

Panel I (Boole 2) Panel II (Boole 1) 

TCSOL/History of Linguistics 
Chair: Carlotta Sparvoli 

Sinitic Languages 
Chair:  Alain Peyraube 

10:05–10:35 
Ling Yann Wong and Fei Ling Wong.  

汉语“数量+名”和“形+名”语序的建立与通达的途径 
Shuxiang You 

Phrasal-level tone sandhi in the Putian dialect of Min Chinese 

10:35–11:05 
Lin Ye 

Chinese Grammatical Studies in the context of 19th century 

Germany 

Ralf Vollmann and Tek Wooi Soon 

Malaysian Mandarin and Southern Chinese varieties in Malaysia 

11:05–11:20 
Coffee break 

Syntax 
Chair: Niina Ning Zhang 

Modality  

Chair: Jen Ting 

11:20–11:50 
Patrizia Pacioni 

Cantonese Relative Clauses 

Miao-Ling Hsieh 

Some Sentence-Final Particles and their Conspiring Adverbs in 

Taiwanese Southern Min 

11:50-12:20 
Keith Tse 

Sinitic adnominalisers DE vs GE: nominal microvariation in 

event structure 

Carmen Lepadat 

Co-occurrence of stance-marking devices in sentence-final position: 

A preliminary study on spoken Mandarin Chinese 

12:20-12:50 
Rui-Heng Huang 

On the Syntax of Preverbal GEI in Mandarin Chinese and 

Preverbal HOO in Taiwanese Southern Min 

Carlotta Sparvoli 

Factuality reading of Chinese necessity modals. A Corpus-based 

study 

12:50–14:20 Lunch break 
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ISOCTAL 3 

University College Cork 
Day 2, Friday 13 December 2019 

 
 

14:20–14:50 
Keynote (Boole 2): 

Jane Orton - PowerPoint presented in her stead (Chair: Istvan Kecskes) 

Session IV 
14:55–16:55 

Panel I (Boole 1) Panel II (Boole 2) 

Semantics 
Chair: Carlotta Sparvoli 

TCSOL 
Chair:  Catriona Osborne 

14:55–15:25 
Myung Kwan Park and Daeho Chung 

Anaphoric definite uses of (c)overt bare nouns in Chinese vs 

Korean 

Chiara Piccinini 

Main pragmatic functions of rhetorical questions in Chinese 

language teaching context 

15:25–15:55 
Alain Peyraube and Lin Xiao 

Some remarks on the verbs of posture in Chinese from a double 

synchronic and diachronic perspectives. 

Gloria Gabbianelli 

Instruction in the teaching of grammar: an analysis of FL Chinese 

textbooks. 

 

15:55–16:25 

Thekla Wiebusch and Benjamin Tsou 

Verbs of vision in Sinitic languages – a typological study of 

Cantonese and Putonghua 

John Junming Chen 

Learner perceptions of study abroad in the context of Chinese as a 

second language 

16:25–16:55 
Ning Jiang 

Lexical semantics of offensive words in children's Mandarin 

Chinese 

Hongfei Wang 

Design a Spoken Dialogue System for Learners of Chinese as a 

Foreign Language 

16:55–17:10 Coffee break 

17:10–18:00 
Keynote (Boole 2): 

Barbara Meisterernst (Chair: Rint Sybesma) 
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ISOCTAL 3 
University College Cork 

Day 3, Saturday 14 December 2019 
 

09:00–09:50 
Keynote (Boole 2):  

Claire Saillard (Chair: Carlotta Sparvoli) 

Session V 
09:50–11:00 

Panel I (Boole 2) Panel II ( Boole 6) 

Syntax 
Chair: Myung Kwan Park 

Acquisition 
Chair: Catriona Osborne 

09:50–10:20 
Lei Liu 

Understanding phrasal weight effect on Mandarin word order 

variation from a Minimalist parsing perspective 

Valentino Eletti and Sergio Conti  

Top-down and left-right structural awareness in Chinese character 

learning 

10:20–10:50 
Yiyang Guo 

The syntactic position of duration phrases in Chinese 

Yun Zeng  

Modeling sublexical processing in Chinese L2 learners 

10:50–11:00 Coffee break 

11:00–11:50 
Keynote (Boole 2):  

Martin Howard (Chair: Claire Saillard) 

11:50–12:00 Conference closing (Boole 2):  Carlotta Sparvoli 

12:30–19:30 Conference Tour 
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Keynote speakers  
 

Chinese Syntax 
 Victor Junnan Pan (The Chinese 

University of Hong Kong, 
Department of Linguistics and 
Modern Languages) 

 Rint Sybesma (Leiden University 
Centre for Linguistics, Leiden 
Institute for Area Studies) 

Syntactic Cross-linguistic variation 
 Anders Holmberg (Newcastle 

University, School of English 
Literature, Language and 
Linguistics) 

Chinese Aspect and Modality 
 Barbara Meisterernst (National 

Tsing Hua University Institute of 
Linguistics) 

 Claire Saillard (Université de 
Paris, Laboratoire de Linguistique 
Formelle) 

 

 

 

 

 

Chinese Applied Linguistics 

 Jane Orton (University of 
Melbourne, Melbourne 
Graduate School of 
Education) 

Chinese as a Lingua Franca 

 Istvan Kecskes (State 
University of New York, 
Albany, Department of 
Educational Theory and 
Practice) 

Second Language Acquisition in a 
Study Abroad Context 

 Martin Howard (University 
College Cork, School of 
Languages, Literatures and 
Cultures)  
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Cleft-Focus and Topic Structures in Mandarin Chinese 

Victor Junnan Pan 

The Chinese University of Hong Kong 
 

In this talk, I will re-examine topic and ex-situ cleft-focus structures in Mandarin 
Chinese. The so-called topic markers ne or ba in Chinese will be analyzed as ordinary 
sentence-final particles (SFP). These SFPs do not mark an XP as a topic but provide it 
with an additional concrete semantic interpretation, which crucially differ from the real 
topic marker in languages such as Japanese. SFPs occupying the head position of 
AttitudeP (Paul 2015, Pan 2015, 2019) takes the topic DP as complement. The AttP is 
located in the specifier position of the TopicP whose head is null. This analysis 
overcomes a difficulty encountered with the topic-marker analysis. In the latter 
analysis, a topic marker located at Top head position obligatorily forms a constituent 
with its complement, i.e., TP; however, this is against the observed fact. A “topic 
marker” actually forms a constituent with a topic DP phrase. Another advantage of the 
AttP analysis is that it can account for the fact that the so-called topic markers can also 
follow a focus phrase, which is unexpected under the topic-marker analysis. The 
second part of the talk will be devoted to discuss the ex-situ cleft-focus construction in 
Chinese. An ex-situ sentence-initial DP can be preceded by the copular shi ‘be’ in 
Chinese, which yields a cleft reading. This structure gives rise to Exhaustivity effects. 
I will offer a bi-clausal analysis. The copula shi ‘be’ is analyzed as a main verb taking 
the clefted DP as its complement. The TP shi ‘be’ + DP] occupies the specifier position 
of a FocP whose head is null. I will argue that the exhaustive reading precisely comes 
from the copular shi ‘be’. The entire cleft-sentence is thus analyzed as a FocP. 
Analyzing the copula shi ‘be’ as a main verb is supported by several important facts. 
For instance, shi ‘be’ can be preceded by adverbials and modal verbs. I will also extend 
the bi-clausal analysis to lian ‘even’-type of focus structure.  
 

Victor Junnan Pan is Professor of theoretical linguistics in the 

Department of Linguistics and Modern Languages at The Chinese 

University of Hong Kong, Head of Graduate Division, Junior Member 

of Institut Universitaire de France, habilitated for PhD students 

supervision. He received Doctoral Supervision and Research Excellence 

Award from the French government and was a member of National 

Council for Universities pointed by the French Ministry for Higher 

Education. He also served as an executive committee member of the 

International Association of Chinese Linguistics and of the European 

Association of Chinese Linguistics. Specializing in Generative Syntax, 

Prof. Pan’s research covers Chinese syntax, syntax-semantic-discourse 

interfaces, etc. The topics he investigated include interrogatives, 

quantification, left-periphery, cartography, resumptivity, different types 

of A'-dependencies and the latest development of the Minimalist 

Program. He has published journal articles, book chapters and five 

research monographs both in French and in English including Resumptivity in Mandarin Chinese: 

A Minimalist Account (Mouton De Gruyter, 2016) and Architecture of The Periphery in Chinese: 

Cartography and Minimalism (Routledge, 2019). Website: http://ling.cuhk.edu.hk/people/victor/ 

 

 

 

 

 

 

http://ling.cuhk.edu.hk/people/victor/
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A Cantonese perspective on the head and the tail of the structure of the verbal domain 

Rint Sybesma 

Leiden University Centre for Linguistics and Leiden Institute for Area Studies 

 

Over the past years, a lot of work has been done on the development of ideas on the 

structure of the verbal spine in Sinitic. Most of this work was done on the basis of 

data from different varieties of Mandarin, but other varieties of Sinitic have also 

been investigated, including Min, Xiang, Wu and Cantonese. In this paper I continue 

this project by looking at the head as well as the tail of the verbal spine (from VoiceP 

to VP and everything in between) from the perspective of Cantonese data. With 

respect to the top, I entertain the hypothesis that in Cantonese, Voice and v are 

always bundled, and go over a number of predictions that follow from this 

hypothesis. As to the tail, the realization that Cantonese is quite consistent in 

structurally distinguishing change of state resultative from change of location 

resultatives, much more so than Mandarin, leads to a more elaborated structure for 

the different types of resultatives, both for Cantonese and Mandarin. Mandarin 

seems to “functionalize” things more than Cantonese, with the result that more is 

taken care of in the inner aspectual domain in the former than in the latter.  
  

Rint Sybesma is Professor of Chinese Linguistics at Leiden 

University (the Netherlands). He was educated at Leiden 

University and Liaoning University. He holds a Ph.D. in 

Linguistics from Leiden University. His dissertation was 

called Causatives and accomplishments: The case of Chinese 

ba. His main research interests lie in the area of comparative 

theoretical syntax with special focus on the languages spoken 

in China. Recent publications include articles/book chapters 

about the nominal domain (role of classifier; expression of 

definiteness; in Chinese and Zhuang), the verbal domain 

(resultatives, inner aspect and the degree of analyticity of 

Chinese verb phrase), aspect and tense (how does a language 

without morphological reflexes of tense express tense?) and sentence final particles (especially in 

Cantonese, and the relation with CP). He is also the Editor in Chief of the Encyclopedia of Chinese 

Language and Linguistics (5 volumes, 3500 pages, 512 articles), which was published in January 

2017. 
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Chinese as a Lingua Franca 

Istvan Kecskes  

State University of New York 

 

The presentation discusses the use of Chinese as a Lingua Franca by 

examining the issue mainly from a linguistic perspective. It makes a 

comparison between English as a Lingua Franca and Chinese as a Lingua 

Franca by highlighting their distinctive characteristic features. It is argued 

that while English as a system of signs works well when operated by any 

conceptual system represented by different languages Chinese as a system 

of signs is hardly separable from its very culture-specific conceptual base. 

As a consequence, the internationalization of Chinese and its acquisition 

means significant challenge for any learner and user.  

 

 

Istvan Kecskes is Distinguished Professor of the State University of 

New York, USA. He teaches graduate courses in pragmatics, second 

language acquisition and bilingualism at SUNY, Albany. Professor 

Kecskes is the President of the American Pragmatics Association 

(AMPRA) and the CASLAR (Chinese as a Second Language 

Research) Association. He is the founder and co-director of the 

Barcelona Summer School on Bi- and Multilingualism, and the 

founder and co-director of Sorbonne, Paris – SUNY, Albany 

Graduate Student Symposium. His book “Foreign language and 

mother tongue” co-authored by Tunde Papp and published by 

Erlbaum in 2000 was the first book that described the effect of the 

second language on the first language based on a longitudinal 

research. Dr. Kecskes’ book “Intercultural Pragmatics” published by Oxford University Press in 

2014 is considered a groundbreaking monograph that shapes research in the field. His latest books 

are “Current Issues in Intercultural Pragmatics” published by Benjamins in 2017, “Explorations 

in Chinese as a Second Language” published by Springer in 2017 and “Key Issues in Chinese as 

a Second Language published by Routledge in 2017. His new book titled “English as a Lingua 

Franca: The pragmatic perspective” was published by Cambridge University Press in November, 

2019. Dr. Kecskes is the founding editor of the linguistics journal Intercultural Pragmatics and 

the Mouton Series in Pragmatics published by Mouton de Gruyter: Berlin/New York, as well as 

the bilingual (Chinese-English) journal CASLAR (Chinese as a Second Language Research) 

published by Mouton and the co-founding editor of “Journal of Language Aggression and 

Conflict” published by John Benjamins: Amsterdam/Philadelphia (co-founder Pilar Garces 

Blitvich). He sits on the editorial board of several international journals and in the editorial board 

of four book series. 

  



13 

New Demands on Research from the Chinese Classroom 

Jane Orton 

 

School teachers of modern languages draw their knowledge from theories of education 

and psychology and from bodies of knowledge created by linguists in phonetics, grammar, 

and semantics, and by applied linguists in discourse analysis, lexicography and language 

acquisition, as well as from the pedagogy of experienced practitioners. Currently there are 

enormous gaps in all these areas in the knowledge available to school teachers of Chinese as 

a Second Language (CSL). This is partly because less about Chinese has as yet been codified 

compared to other languages, and partly because the field of CSL is relatively young, 

especially in schools outside China. It is also because some recent developments within 

the school-age CSL sector have been so rapid and far-reaching that researchers and resource 

providers have not caught up. Indeed, many are barely aware of the new demands being 

directed at them from this quarter. 

In this address, the results of these innovations in school CSL in English speaking 

countries, notably the US and Australia, which have been created in response to the 

continuing pressure of high numbers who did not make progress and dropped out, and the 

comparatively low proficiency level compared to students of European languages of even 

those who did persevere, will be presented. They show that, although in their infancy, the 

new approaches are producing students with a radically advanced capacity to use Chinese 

in speech and writing to undertake study of serious subjects in the regular curriculum. 

Examination of the situation, however, also shows that the success of these programs is 

precarious, with teachers stretched to capacity as they try to develop, resource, and teach 

a complex curriculum for which they have not been trained, without reference works 

containing the knowledge they lack, and missing the congruent resources of every kind 

that they and their students urgently need. The result is high demand for support from 

scholars across all the linguistic domains for an endeavour that would eventually be of 

great benefit to those in tertiary Chinese studies, providing undergraduates at a level 

comparable with those entering studies in other languages. 
 

Jane Orton, PhD is an Honorary Fellow at the University of 

Melbourne, where she was director of the Chinese Teacher Training 

Centre, a national research and professional development centre for 

Chinese language teaching in Australia, from 2009-2015, and 

where, prior to that, she coordinated Modern Languages Education 

for 15 years. Jane has researched, presented and published widely 

in Chinese teacher education. She is a Board member of the 

international Chinese as a Second Language Research (CASLAR) 

Association. Her recent publications include Teaching Chinese as a 

Second Language The Way of the Learner (with Andrew 

Scrimgeour), New York & London: Routledge, 2019; Teaching 

Content, Developing Language in CLIL Chinese. In C. C. Shei, M. 

Zipki, & D. Chao (eds), Routledge Handbook of Chinese Language 

Teaching, New York & London: Routledge, 2019; Foundations for 

Content Learning in Chinese: Beyond the European Base (with Y. Zhang and X. Cui), in I. 

Kecskes & C. Sun (eds), Key Issues in Chinese as a Second Language Research, New York & 

London: Routledge, 2017.  
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Roots, nouns, and reduplication in Xining Chinese 

Anders Holmberg 

Newcastle University 
 

In Xining Chinese, especially as used by older people, free nouns are always reduplicated, 

as a purely formal condition without any semantic effects whatsoever, as illustrated in (1): 

(1)          a.            Jiá     sa     fēi           féi        hū       liāo.                                            

                             she   PRT  water    water   drink   PERF   

                                'She has drunk water.’ 

                b.            Zhǐ   gó   dō     dō       sa      hǔdú   guěi            na . 

                             this  CL   knife knife   OBL  very     expensive  PRT      

                             ‘This knife is very expensive.’ 

Adopting a Distributed Morphology and Minimalist framework, the proposal is that the 

reduplication happens when an acategorial root is merged with a null nominal categorizer 

which copies the phonological matrix of the root. The trigger of the reduplication is an 

output condition which requires nouns to have two syllables. When the condition is not 

independently satisfied, as in compounds or affixed words, reduplication is how it is 

met.  In the framework of a minimalist theory of word formation this will be shown to 

predict the distribution of reduplication in various contexts. For instance, the head of a 

compound can be reduplicated, but not the modifier, some affixes but not others permit 

reduplication of the base, non-compositional compounds do not allow reduplication, and 

so called bound roots are not reduplicated. The reduplication provides a probe into the 

structure of words (in Xining Chinese, but with consequences for other varieties of 

Chinese and languages more generally): If a lexical item forming part of a noun is a root, 

it will reduplicate, if it is a noun, it will not. 

The phenomenon provides very strong evidence that simple content words are made 

up of an acategorial root and a categorizer which is often null, but can be overt in some 

languages, including Xining Chinese, where it is overt in nouns by virtue of reduplication. 

It is an example of a ‘syntactic’ type of reduplication, which entails filling an 

independently generated head with phonological content. 
  

Anders Holmberg has a PhD from Stockholm University and has 

held positions in Sweden, Norway, and the UK. Since 2004 he is 

Professor of Theoretical Linguistics at Newcastle University His 

early research was on verb second, object shift, and stylistic 

fronting in Scandinavian, and word order and topic-focus syntax 

in Finnish, among other things.  Since 2002 he has collaborated 

closely with Ian Roberts and colleagues at the University of 

Cambridge, which has resulted in a number of co-authored works 

on syntactic cross-linguistic variation in a minimalist framework, 

including two books. Another recent work is a book on the syntax 

of answers to yes-no questions in a cross-linguistic, comparative 

perspective. He has taught a variety of subjects in Linguistics, 

although his main contribution has been to syntax. He has 

supervised 33 doctoral students to completion.   

See https://www.ncl.ac.uk/elll/staff/profile/andersholmberg.html#background 

https://www.ncl.ac.uk/elll/staff/profile/andersholmberg.html#background
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The Agglutination Theory and the History of Chinese: Linguistic Cycles 
Barbara Meisterernst 

National Tsing Hua University, Hsinchu 

 

In his seminal work ‘Die Sprachwissenschaft [General Linguistics]’ (1891) Georg von der 

Gabelentz defined the Agglutination Theory proposed by Franz Bopp (1791-1867) in the 

following way: “Today‘s affixes were independent lexical words, which either 

mechanically or by psychological forces were subdued to a serving position. The analogy 

of everything that happens, particularly the analogy of what we can see from the history 

of languages, forces us to make this assumption.”  

In my presentation I will propose two different instances of linguistic cycles (or 

half cycles) in Chinese providing evidence for the Agglutination Theory in a language 

which has been classified as highly analytic and isolating in typological studies. The first 

cycle I will propose concerns the history of negation in Chinese (see also van Gelderen 

2012); the second discusses the affixal derivational morphology of the verbal system, 

which realizes different functional projections within vP, and the impact the loss of this 

system had on the analyticization of Chinese.  

Both cycles reflect the development of more synthetic structures in Archaic Chinese 

to more analytic structures in Middle and Modern Chinese; but they also reflect a tendency 

of analytic structures to converge back into more synthetic forms via agglutination. 

Representative examples for this are synthetic modal negators, consisting of a negative 

prefix and a verbal head, and the marking of aktionsart and aspectual features of the verb. 
 

Meisterernst, Barbara is professor in the Linguistic Institute of 

National Tsing Hua University, Taiwan. Barbara Meisterernst 

received her PhD in Sinology, Germanic Studies and Linguistics at 

Münster University and her second PhD, the habilitation, at Hamburg 

University. She spent her post-doc at the Centre de Recherches 

Linguistiques sur l’Asie Oriantale (CRLAO) in Paris. Before coming 

to Tsing Hua University, she had a research position at Humboldt 

University, Berlin, worked in the Berlin Brandenburg Academy of 

Science and Humanities and taught as a visiting professor at Ghent 

University. She is an associate member of the CRLAO and the Center 

of Buddhist studies at Ghent University. She teaches and taught 

Classical Chinese, Chinese linguistics, Historical Linguistics and 

Silk Road Studies at Tsing Hua University, Humboldt University, 

Technical University Berlin, Hamburg University, Ghent University, and Münster University. She 

is the author of two books on the grammar of Classical Chinese, and editor and co-editor of books 

on Chinese linguistics, and Silk Road Studies. She authored numerous articles and book chapters 

on diachronic studies of the semantics and the syntax of Chinese, and on Buddhist Chinese. Her 

most recent book is Tense and Aspect in Han Period Chinese: A Linguistic Study of the Shǐjì, De 

Gruyter 2015. 
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Verbal and Situation aspect in Mandarin Chinese:  

Where do aspectual specifications come from? 

Claire Saillard 

Université de Paris 

 

Z. Vendler’s (Vendler 1957) approach has been very influential for describing lexical aspect in 

many non-slavic languages, including Chinese. However, it raises a number of problems, some 

of which are inherent to Vendler’s approach (what is seen as verbs types refers either to the 

semantic of verbs, or to verb phrases), others being specific to the application of such a 

framework to Chinese.  

 Given the specificities of the Chinese language, there have been various attempts to adapt 

Vendlerian approaches to Chinese by either: 

-  adapting Vendler's verb types by proposing a different number of types (cf. Teng 1975) or 

different definitions of Vendler's original classes (Tai 1984); 

-  keeping the four Vendlerian types and adding a fifth (Semelfactives), proposing that this 

distinction is universal (Smith 1997; Smith and Erbaugh 2005); 

-  arguing that only a limited number of Vendlerian types are basic in Chinese, the rest being 

derived by composition, including composition with grammatical aspect markers (Lin 2004); 

-  proposing that before considering situation types, it would be useful to consider the aspectual 

features of narrowly defined lexical verbs, with a three-tiered distinction between Aktionsart, 

situation aspect and sentential aspect (金立鑫 2008).  

Thus, it appears that one of the challenges regarding the description of aspectual meaning 

in Chinese is to disentangle lexical from morphosyntactic components of aspectual meaning. In 

order to do so, we want to explore what may be the basic verb types in Chinese, and what aspectual 

processes apply at higher-order levels (morphology and syntax).  

In this talk, we will narrow down these questions to two principal strands. As to ascertaining 

which verb types may be regarded as basic, we will ask whether to resort to verb types proper, i.e. 

bundles of features, or whether feature oppositions (cf. De Swart 1998) are sufficient to describe 

combinations between verbs and aspect-sensitive elements (such as grammatical aspect markers, 

verbal classifiers, frequency or frame adverbials etc.). As to aspectual processes, we will explore 

whether Chinese makes use of “coercion” mechanisms, be they type-shifting or concord 

mechanisms (Michaelis 2004).  

 

Claire Saillard is Professor of Linguistics at the Université de Paris 

(formerly Université Paris Diderot). Professor since 2011, she joined 

the Linguistic Department in 1999 as Associate Professor. From 2004 

to 2008, she was appointed Cooperation Attaché at the French 

Embassy in China. Responsible for the curriculum of Applied 

Linguistics since 2009, she is also the co-Head of the Master of 

Sciences of the language (2014-2019) and Director of the Linguistic 

Department since 2012. While her PhD dissertation dealt with 

Sociolinguistics in Taiwan (language contact between Formosan 
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Study abroad research: Theoretical and applied perspectives  

for the acquisition of Chinese as a second language  

Martin Howard 

University College Cork 

 

Within the wider field of Applied Linguistics, study abroad research has emerged as a 

burgeoning independent sub-field, offering a range of insights into the role of learning 

context in second language acquisition. Against the backdrop of ever-increasing 

participation in international student mobility, this presentation explores the insights 

offered with specific reference to the acquisition of Chinese as a second language. The 

presentation takes a threefold approach, exploring the three key facets of second 

language acquisition, namely linguistic development, the role of input and interaction, 

and individual differences. In so doing, the mutually-informative theoretical and 

applied insights emerging from the interface between study abroad and second 

language acquisition research will be highlighted, with particular reference to the 

critical question of the role of learning context in second language learning. Such a 

question has both theoretical and applied implications, as instructed learners 

increasingly cross the boundaries between the foreign language classroom and the 

target language community. Directions for future research with special regard to 

Chinese will be considered, where the linguistic specificity of Chinese has considerable 

potential to inform our understanding of linguistic development during a sojourn 

abroad.   
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Compared to research on study abroad (SA) of European languages, research on SA of Chinese language 

acquisition are found limited in quantity and in scale, in contrast to the increasing popularity of SA 

programs in China, leading to questions on pedagogy, instruction and program design. While previous 

research focus on pedagogy, instruction, teacher development and program design as well as individual 

differences, less attention is paid to learner perceptions of SA in China.  

In an attempt to understand how leaners perceive their SA learning experience in China, a study was 

conducted on 36 learners from 13 countries. The study aims to see, from the learners’ perspective, factors 

in SA benefit language learning, including who benefits and what benefits. By the time of the study, all 

participants had been in China at least six months for SA programs. Participants were given an 

introspective questionnaire about their SA in China based on their experience, with in-depth narratives 

and interviews.  

The data collected paint a picture of participants who hold beliefs, though different in degree, that 

they can learn Chinese dramatically in China, but who quickly find lost and adjust to abroad experience. 

Among an unsurprisingly unanimous agreement on the effects of SA on language learning in China, 

results show individual difference among different learners in language performance and in perception, 

due to cultural background and level of language proficiency. While great exposure to the Chinese 

language seems attractive enough for SA programs, it does not serve as the best helper in language 

learning, at least from learners’ view. As to the question of who benefits, the effects of teachers in SA 

areunder certain challenged, while language buddies single out. Language buddy is an experimental 

program in Chinese universities for SA practice, in which university students provide supports in language 

and life for SA learners, a recent controversial issue in Chinese media. When it goes to what benefits, 

formal instruction finds itself in an awkward situation. It appears that there are still questions unanswered 

as to what kinds of formal instruction in SA work better and what kind of role should teachers play in SA, 

suggesting possible work in the future to help shape the promise of SA in China.   
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Child acquisition of the syntax and semantics of light verbs: A corpus study of Mandarin 
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This study investigates, via corpus analysis, the acquisition of the syntax and semantics of so-called “light 

verbs” by monolingual 3-6-year-old child learners of Mandarin. Light verbs, which have limited semantic 

content and can form verb phrases with dependent nouns in Mandarin, have raised important puzzles 

concerning syntactic theory ([1]; [3]). For instance, in the verb phrase da dianhua ‘(tele)phone/call 

(someone)’, formed by the light verb da ‘hit’ and the noun dianhua ‘telephone’, questions arise regarding 

how the so-called light verb meaning ‘call someone’ emerges in parallel to the literal meaning ‘hit (the) 

telephone’. It has been argued that the verb da yields the literal meaning in a base-generated position but 

the different light verb meaning by raising to a higher (e.g. v*) position (e.g. [3]). Additionally, as 

illustrated in Table 1, light verbs in Mandarin can yield a third resultative meaning, e.g. da huai ‘break’ 

and da kai ‘open’, argued to involve V-movement adjoining to the lexical verb in a higher projection ([5]). 

In resultatives, da can arguably maintain its literal meaning when the light verb is arguably headed by 

huai, or da yields light verb meaning as in da kai. Crucially, there has been little investigation in the 

generative framework of the acquisition of the syntax and semantics of light verbs by monolingual 

Mandarin children.  

Given the complex syntax of light verbs and their parallel meanings in Mandarin, it is critical 

to investigate whether children’s learning trajectory of Mandarin verbs shows a path of gradual 

syntactic development. We examine monolingual Mandarin-speaking children’s verb learning 

trajectory by analyzing their production through corpus data, in an attempt to find evidence for the 

above-mentioned analysis of light-verbs and their alternative, literal and resultative counterparts.  

The corpus data consist of spoken data (collected by [2]; available on CHILDES: [4]) from 60 4-to-

6-year-old children, and 47 3-year-old children. Data from both groups regarding the verb da ‘hit’ 

were analyzed using CLAN ([4]). There are only 97 tokens in the corpus, as in Table 2. Children 

evenly use literal and non-literal (light verb and resultatives) meanings early on as in Fig 1, but the 

relative frequency of use of literal meaning drops at age 6. Fig 2 shows that both light verb and 

resultative meaning are used at age 3 and the use of resultatives increases while the use of light verb 

meanings decreases over time.  

From the collected production data and analysis, we hypothesize that literal and non-literal 

meanings develop simultaneously in the verb learning. The development of light verb meaning and 

resultative meanings is in competition as a decrease of frequency of light verbs and increase of use 

of resultatives is observed. Despite the complexity of the syntactic nature of Mandarin complex verbs, 

children give indication of knowledge of the syntactic structure and ability to distinguish different 

meanings early on. 2  
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This work aims to characterize the featural properties and the licensing mechanisms of the 

indeterminate expressions (I-Exs) in Chinese and Korean, both of which are ambiguously 

interpreted, by specially comparing the behaviors of the so-called wh-conditional construction in 

the two languages. It will be argued that I-Exs in Chinese differ from the Korean counterparts 

w.r.t. their featural compositions and their licensing mechanisms, which are responsible for 

various parametric differences in the two languages. 

Chinese bare (or wh-) conditionals (Cheng & Huang 1996, Liu 2016,  2018a,  2018b,  a.o.) 

are exemplified in (1) and (2). I-Exs in this  construction  are  interpreted  as  if  they  are 

variables bound by the same operator such that  the two  I-Exs,  one  in the antecedent  clause  

and the other in the consequent clause, co-vary in their reference, as indicated in the English 

translations. (See Gu 2009 and Huang 2018 on the properties of the operator.) Literal 

translations of (1) and (2) into Korean will be like (3) and (4), where the two I-Exs do not co-

vary. To get a co-varying reading, the  I-Ex in the consequent  clause  has to be  replaced by an 

overt/null pronoun, as in (5) and (6). 

(1)  shei xian  lai, she    (jiu)   xian chi. (2)    ni yao  shenme,  wo  (jiu)  mai  shenme  gei  ni. 

Who  first  come,  who  (then) first  eat  You want what, I    (then) buy what give you 

‘(If)  x  comes  first,  (then)  x eats first.’  ‘(If) you want x, (then) I will buy x for you.’ 

=‘Whoever  comes  first eats first.’ ‘Whatever  you  want,  I  will  buy  it  for you.’ 

(3) nwu-ka mence o-myen, nwu-ka mence mek-nun-ta. 

Who-Nom early come-if, who-Nom early  eat-Pres-DEC  ‘(If) 

someone comes first, (then) someone eats first.’ 

(4) (ney-ka) mwues-ul wenha-myen, nay-ka mwues-ul sacwu-keyss-ta. You-

Nom what-Acc want-if I-Nom what-Acc buy;give-will-DEC 

‘If you want something, I will buy something for you.’ 

(5) nwu-ka mence o-myen, e/ku-ka mence mek-nun-ta. 

Who-Nom early come-if, e/he-Nom  early  eat-Pres-DEC ‘(If) 

someone comes first, (then) someone eats first.’ 

(6) (ney-ka) mwues-ul wenha-myen, nay-ka e/kukes-ul sacwu-keyss-ta. You-

Nom what-Acc want-if I-Nom e/it-Acc buy;give-will-DEC 

‘If you want something, I will buy something for you.’ 

We attribute the above discrepancy between Chinese and Korean to the differences in the 

featural property and the licensing mechanism of the I-Exs in the two languages. More 

specifically, Korean I-Exs are indefinite expressions with a [-wh] feature and as such they are 

licensed in situ. In contrast, Chinese I-Exs bear a [+wh] feature and they undergo  an overt  

(ATB, in the cases of wh-conditionals,) wh-movement but the tail of the chain(s)  is 

pronounced, as schematically represented in (7). (cf. Bruening and Tran  2006  and  Cheung  2006) 

(7) wh-phrase IF ... wh-phrase ..., ... who-phrase ... 

↑  | ↑  | wh-movement in each clause 

|  | | ATB-movement/Remerge 
 

The claim made in this work gains support from various facts. First, as can be seen in 

(1)~(4), I-Exs in Korean, but not in Chinese, are subject to the so-called  novelty  condition,  

which constrains indefinite NPs (Heim 1982, Chierchia 2000).  The  fact  goes  against  Cheng 

and Huang (1996), who analyze I-Exs as indefinite nouns unselectively bound by a universal 

quantifier provided by default in conditionals. The fact cannot be accounted for by Chierchia’s 

(2000) pronoun analysis, either: I-Exs in Chinese  wh-conditionals  behave  like R-expressions, 

not like pronouns, as pointed out by Bruening and Tran (2006). Neither by Crain and Luo’s (2011) 

equational statement  analysis,  as the I-Exs  take isomorphic forms  in wh-conditionals,  but not in 

equational sentences: (8) vs. (9).   
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(3) *Shei xian lai, shenme ren /tongyang de ren xian chi. 

who first come what person the-same DE person first eat (from Crain and Luo 2011, 166) 
(4) a. The Morning Star is the Evening Star. 

b. A man who drinks alcopops is the one/the same person who gets a hangover. 
 

The requirement of isomorphism strongly supports a remerge (ATB movement) analysis. Second, 

WHY, which is hardly used as an indefinite, is allowed in (10) of Chinese wh-conditionals but not 

in (11) of Korean conditionals. Elma-(mankhum)-na ‘how much’ Adj behaves similarly (as opposed 

to elma (mankhum), which is ambiguously interpreted). (See (12) and (13).) 

(5) ni wishenme xihuan Zhangsan, wo jiu wishenme tayan ta. 

You why like Zhangsan,  I   then why dislike him 

‘The reason you like Zhangsan is the reason why I dislike him.’ from Huang (2018) 
*ney-ka way  John-ul  cohaha-myen,  na-nun  way/ku iyu-lo ku-lul silheha-n-ta. 

You-Nom  why J.-Acc like-if I-Top why/the reason-for he-Acc dislike-Pres-DEC 

(6) *ney-ka elma (mankhum)-ina yeppu-n os-ul wenha-myen, nay-ka e/ku kes-ul sacwu-keyss-ta. 
You-Nom  how;much amount-INA   pretty dress-Acc want-if I-Nom e/it-Acc buy;give-will-DEC 

(Intended) ‘If you want (a certain degree of) pretty clothes, I will buy them for you.’ 

(7) ney-ka elma (mankhum) yeppu-n os-ul wenha-myen, nay-ka e/ku kes-ul sacwu-keyss-ta. You-

Nom  how;much  amount  pretty   dress-Acc  want-if I-Nom e/it-Acc buy;give-will-DEC 

‘If you want (certain degree of) pretty clothes, I will buy them for you.’ 

Thirdly, Chinese WHY, weishenme, in wh-conditionals displays  an ECP effect when in 

an island context, another clue that movement is involved in wh-conditionals: (1) vs. (14). 

(8) a.  *Ni  xihuan  [weishenme  xie  de  shu],  women  jiu   weishenme xie shu.      

you  like why  write DE book    we then   why write book 

‘Whatever reason x s.t. you like the book written for x, we will write books for x.’ 

b. *Ni [yinwei ta weishenme likai er shangxin],  wo  jiu  weishenme  gaoxing.  

 you  because he why       leave thus sad         I  then why             happy 

‘Whatever reason x s.t. you are sad because he left  for  x,  I  will  be  happy  for  x.’ (from Cheung 2007) 

There are also indications that I-Exs in Chinese undergo overt movement but the tail copy is 

pronounced: (i) They do not show scope interactions with a quantifier  in  an  weak  island  

(Aoun and Li 1993), intervention effects (Huang 1982), or wh-island effects (Huang 1982), 

unlike their Korean counterparts, which show opposite behaviors. (Examples are omitted for a 

space reason.) Finally, we observe that Korean bare common nouns, unless accompanied by a 

numeral classifier, but not I-Exs, can have an E-type pronoun construal, as (15) and (16). 

(9) ney-ka  catongcha-ul (*han tay) wenha-myen, nay-ka (ku) catongcha-ul sacwu-keyss-ta.  

you-Nom  car-Acc  one Cl. want-if I-Nom that  car-Acc buy;give-will-Dec 

‘If Cheli wants a car, I will buy (him) (a/the) car.’ 

(10) (Ney-ka) mwues-ul wenha-myen, nay-ka *(ku) mwues-ul sacwu-keyss-ta.  

You-Nom what-Acc want-if I-Nom  that   what-Acc  buy;give-will-DEC 

‘If you want something, I will buy something for you.’ 

Based on this critical data, we adopt Elbourne’s (2005) approach to E-type pronouns, assuming 

that anaphoric elements in the consequent clause in Korean are E-type pronouns. 

In conclusion, wh-conditionals in Chinese employ an ATB wh-movement, due to the featural 

property of the I-Exs, while the Korean counterparts employ an E-type anaphoric strategy 

(possibly repeating a common noun phrase.)  
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The orthographic mastery of word form is an essential component part of lexical learning. 

According to Schmitt (2010: 24), it is commonly assumed that learning vocabulary mainly involves 

developing a link between form and meaning, and that the latter is the key component of this link. 

However, several studies demonstrated that L2 learners often have trouble with the word form 

(Bensoussan & Laufer, 1984; Laufer, 1988). The difficulty is further increased in the case of an L2 

with a different orthographic system compared to the L1, as learners must develop a completely 

new way of processing word forms (Koda, 1996).  

A large body of research investigated the processing and learning of Chinese characters or 

kanji in Chinese and Japanese as second language. Earlier studies mainly addressed aspects such 

as character learning strategies and character acquisition processes (see Zhang & Ke, 2018). More 

recently, the attention of scholars has focused on the cognitive and psychological processing of 

characters and their sub-morphemic units. However, these studies paid more attention to role of the 

semantic and phonetic radicals than to the structural composition of characters per se (e.g. Shen & 

Ke, 2007; Xu, Chang, & Perfetti, 2014). The few exceptions reported contrasting results (see Feng 

et al., 2008; Liu, 2008).  

This study investigates the developmental trends in character structural awareness among 

Italian university learners of Chinese in a guided setting across two different learning stages, and 

the effects of familiarity with the target forms. To this purpose, we designed three different tests, 

both based on constructed Chinese pseudo-characters, i.e. characters which were modified in the 

order – left-right or top-down – of one of their distinct sub-morphemic components. The first test 

was administered to 126 first- and second-year learners and consisted in 16 characters and 4 

pseudo-characters. All the characters in the test were unknown to the participants, not being 

included in HSK lev. 1-3. The second test was similar to the first one, except that all the items were 

familiar to the participants. Lastly, the characters in the third tests were all unknown to the 

participants, but the number of items – as well of pseudo-characters – was doubled. The statistical 

analysis of the results showed that: (i) overall, structural awareness increases with the length of 

instruction; however, (ii) in both years, top-down structural awareness is higher than the left-right 

when all the characters are unknown. Lastly, (iii) this difference is reduced in the case of familiar 

characters, as no statistical evidence emerged from the results of the second test.  

References 
Besoussan, M., & Laufer, B. (1984). Lexical guessing in context in EFL reading comprehension. 

Journal of Research in Reading, 7(1), 15-32.  ●  Feng, L., Lu, H., & Xu, C. (2008). Bujian weizhi 

xinxi zai liuxuesheng hanzi jiagong zhong de zuoyong. Language Teaching and Linguistic Studies, 

3, 66-72. ●  Koda, K. (1996). L2 word recognition research: A critical review. The Modern 

Language Journal, 80(4), 450-460. ●  Laufer, B. (1988). The concept of ‘synform’ (similar lexical 

forms) in vocabulary acquisition. Language and Education, 2(2), 113-132. ●  Liu, L. (2008). 

Bihuashu yu jiegou fangshi dui liuxuesheng hanzi xuexi de yingxiang. Language Teaching and 

Linguistic Studies, 1, 89-96. ●  Schmitt, N. (2010). Researching Vocabulary: A Vocabulary 

Research Manual. Basingstoke (UK): Palgrave MacMillan. ●  Shen, H. H., & Ke, C. (2007). 

Radical awareness and word acquisition among nonnative learners of Chinese. The Modern 

Language Journal, 91(1), 97-111. ●  Xu, Y., Chang, L., & Perfetti, C. (2014). The effect of radical-

based grouping in character learning in Chinese as a foreign language. The Modern Language 

Journal, 98(3), 773-793.  ●  Zhang, T., & Ke, C. (2018). Research on L2 Chinese character 

acquisition. In C. Ke (ed.), The Routledge Handbook of Chinese Second Language Acquisition (pp. 

103-132), Abingdon (UK), New York: Routledge. 



25 

Speech acts in funeral rituals in China 

Nazarena Fazzari 
Università Cattolica del Sacro Cuore, Milan 

 

 

Keywords: Speech acts, Chinese rituals 

 
 

Even if funerals in China are characterized by silence, various kinds of speech acts (Austin 1962) 

occur: besides written acts, e.g. the character dian, ‘offerings to the dead’ on a few objects, 

homophony is also present, e.g. the wish of peace, ping(’an), punned in the ‘apple’, ping(guo), 

offered to the spirit of the dead. 

This study aims at a qualitative analysis in order to fully portrait the phenomenon from a 

sociolinguistic point of view. Data have been collected through observation during a field research 

carried out in Langfang, Hebei, from September to December 2017, and through 30 semistructured 

interviews to a judgmental sample selected by age, sex and job and resulting in a written corpus of 

217,000 Chinese characters. 

The results are compared with the ones emerged from the analysis of wedding ceremonies, and 

similarities betweeen the two rituals are underlined. We claim that the speech acts accompany the 

so-called “Rites of Passage” (Van Gennep 1909), both with a magical function, deriving from the 

‘divine strenght’ (shenli) of the word (Wang 2006), and with a social function deriving from the 

“social role ” of the language (Halliday 1985). The first function aims at protecting the partecipants, 

while the second one at re-defining the roles inside the society when the rites take place. 
 

 

 

Selected references 

Austin, John Longshaw, How to do things with words: The William James Lectures delivered at Harvard 

University in 1955, Oxford: the Clarendon Press, 1962. 

Halliday, M.A.K. Language as social semiotics. London: Edward Arnold Publishers Ltd, 1985 [1978]. 

Sapir, Edward, Culture, language and personality: Selected Essays, Berkley/Los Angeles/London: 

University of California Press, 1949. 

Van Gennep, Arnold, The rites of passage. Chicago: The University of Chicago Press, 1960 [1909]. 

Wang, Ping. «Xieyin jinji de wenhua xinli toushe [Analysis of cultural psychology of linguistic taboos]» 

Xiuci xuexi, n. 3 (2006): 62-64. 

 

  



26 

The acceptability and interpretation on null subjects in Italian L1 learners of Chinese L2: 

Interlanguage evidence for an information-structural distinction of adverbial clauses 

Mara Frascarelli and Marco  
University of Roma Tre - University of Rome Sapienza 

Keyword: Null subject, Adverbial clauses, Chinese L2 acquisition, interface interpretation, silent A-Topics 

 

AGREE 

1. Introduction and goal. This paper proposes an  analysis of null referential subjects (NS) in  Italian    

L1 learners (ILs) of Chinese L2, focusing on their acceptability and  interpretation  in  peripheral  and  

central adverbial clauses. Based on the data collected, evidence will be provided that in Italian B1-B2 

learners of Chinese, interlanguage phenomena can affect interpretation, but not acceptability. 

2. Background for the analysis. Most studies carried out on Chinese L2 only deal with qualitative 

data, finally showing that learners tend to produce NSs more frequently (and correctly) with a 

higher proficiency (cf. among others, Kong, 2007; Jiang 2009). On the other hand, the present study 

originally focuses on information structure and formal constrains, taking into consideration the 

linguistic competence of ILs through their judgments. 

3. Experiment and data. The present study is based on a comparative analysis of the data collected 

through four surveys, specifically designed for this purpose. Participants (Italian A2 learners of Chinese     

L2 and Chinese L1 speakers [CNSs]) were asked to rate on a Likert scale (from 0 to either 4 or 6) the 

acceptability and interpretation of a NS in different types of adverbial clauses, both with and without a 

previous context. The experiments were distributed through a website, obtaining 129 full responses by   

CNSs and 21 by ILs. 

Relevant data importantly show that A2 ILs almost equate CNSs in their competence of recognizing 

acceptable structural contexts for NSs (in Chinese), as the Table after example (1) shows (where the 

difference among acceptability judgments is only marginally significant [p = 0,0323]): 
 

(1) Ruguo    neng ba yu dou chi-wan, Sunli hui hen gaoxing. 

if pro can ba fish all eat-finish Sunli can very happy 

‘If pro can finish all the fish, Sunli will be happy.’ 

 

 
Acceptability rate 

Interpretation 

Sunli Somebody else 

CNSs 87% 28% 56% 

ILs 55% 100% 0% 

 

Based on Frascarelli & Casentini (2018), this result supports the existence of a specific discourse 

category in the high C-domain (the ‘A-Topic’), possibly silent, serving as an antecedent for the NS. 

Nevertheless, interpretative data also show a significant difference between the two groups, leading 

us to argue for a crucial derivational distinction. Specifically, intervention effects show that, while 

in Chinese conditional clauses move to the C-domain from an IP-internal position, thus blocking 

AGREE relations between a silent A-Topic and the matrix subject (2), in Italian conditional clauses 

are not subject to movement (hence, no intervention effect is attested), affecting the interpretation of 

the NS sitting in the adverbial Spec,IP. 

 

(2) [[Null A-Topic] [Ruguo pro neng ba yu dou chi-wan]Adv, Sunli hui hen gaoxing tAdv] 
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According to current action-oriented approaches to language teaching, the purpose of teaching a 

foreign language (FL) is to enable students to use the FL correctly in real life contexts. This is the 

guiding principle behind the development of the European Framework of Reference for Languages 

(2001) and is included in the International Curriculum for Chinese Language Education (2008), 

where in the section Strategies the communicative objectives are described. Based on this principle, 

language acquisition research also suggests a contextual and meaning-focused approach of 

grammar instruction (Leaver 2005, Ellis 2006). Differently from the traditional approach, which 

uses decontextualized activities to teach grammar, grammar instruction should provide 

opportunities to use the FL in communicative and meaningful activities. 

It is essential that these perspectives on teaching methods be included in FL textbooks. Such 

books are still very important resources for teaching grammar in the FL classroom, and teachers 

still rely heavily on these resources (Brown 2014). Previous studies have shown that textbooks tend 

not to incorporate teaching methods and techniques that reflect research on grammar acquisition 

(Ellis 2002, Aski 2003, Maijala and Tammenga-Helmantel 2017); other studies have revealed only 

a partial tendency also to include contextualised and meaning-focused grammar exercises 

(Fernandez 2011; Vold 2017, Tammenga-Helmantel and Maijala, 2018). 

The aim of this study is to investigate how current teaching perspectives are reflected in the FL 

Chinese textbooks most widely used in Italy, where increasing interest in the study of Chinese has 

generated the publication of new textbooks. 

This research seeks to answer two questions: (1) Do grammar instructions and exercises 

focus on the relationship between form and meaning and provide contextualized practice of the FL 

in the current materials for teaching Chinese? (2) Is the action-oriented approach reflected in the 

textbooks examined? The study examined four FL Chinese beginner level textbooks: two are 

destined for university students, and two for high school students. The more widely used textbooks 

were selected, while the analysis procedure followed that of R. Ellis (2002).  

Findings show that only textbooks destined for high school students, published more 

recently than other textbooks examined, follow the action-oriented approach to grammar 

instruction, providing input-based and contextualised activities. On the other hand, textbooks 

published considerably earlier, destined for university use traditional, decontextualized grammar 

exercises. 

In conclusion, the study shows that grammar teaching methods included in FL Chinese 

textbooks is beginning to change. It also offers a first opportunity to authors of teaching materials 

to reflect on innovative FL teaching methods and techniques to be incorporated in future 

publications. 
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Most longitudinal studies in TCSOL focusing on spoken data investigates CSL learners’ 

development in a short time period, such as within one academic semester or two to three-month 

period (Ding and Xiao 2016, Zhai and Feng 2014, Ye 2015). Therefore, there is a need for research 

over a significant span of time. 

This longitudinal study investigates the speaking development of one instructed intermediate 

L2 Chinese learner in tertiary education in Ireland. The participant's gains in oral competence were 

measured by means of a battery of 5 oral tests, across 2.5 academic years. The oral output was 

delivered by the student in the form of monologue on five different topics. In order to capture the 

language performance, proficiency and development, I adopted the CAF Framework, based on the 

notions of Complexity, Accuracy and Fluency (cf. Ortega 2003, Robinson 2005, Housen and 

Kuiken 2009: 461). The output has been recorded and segmented into utterances including “an 

independent clause, or sub-clausal unit, together with any sub- ordinate clause (s) associated” 

(Foster et al. 2000), that is Analysis-for-speech-units (As-units) to be used for the CAF research. 

Concerning Complexity, indicators such as type-token ratio, ratio of beginning/ 

intermediate/advanced-level lexicon, number of lexical items, sub-clauses and conjunctions, 

average length and syntax level of each As-units. The data show that the developmental path of 

complexity is non-linear: the syntactic accuracy level decreases significantly at Session 2 due to 

increasing self-repairs. A similar result was obtained also for the fluency gain: in Session 2 the 

overall fluency level decreases due to increasing self-repairs. Self-repair can in facts be considered 

as an indicator of L2 oral improvement which is largely negatively correlated with overall fluency. 

The Mean Length of Runs (MLR), the average length of pause (ALP), Repairs, Repetitions, Pauses 

per 100 syllables do not change substantially confirming the hypothesis that sensitive variation in 

fluency are typically seen only at an advanced level (Ye 2015). Finally, the Lexical accuracy is 

mostly negatively correlated with the syntactic accuracy. The Lexical accuracy level increases with 

decreasing syntactic accuracy. A different trend is visible only for the Phonetic accuracy.  

The results revealed that, within the given time period, the only dimension whose improvement 

is linear is that of phonetic accuracy (with particular reference to the acquisition of Mandarin vowel 

system). The relationships between the three dimensions of CAF therefore seems to confirm 

Skehan’s (2009) trade-off hypothesis and testify for a competing development of each of those 

three dimensions. 

 Finally, the performance in each of the 5 sessions has been rated by one or two experienced 

Chinese teachers using holistic rating. This study also intends to analyse such ratings and find out 

which feature “triggers oral perceptions of gain” (Tonkyn 2012: 222) by such trained assessors. 
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This research focuses on the syntactic position of duration phrases (DrPs) in Chinese. 

DrP could be either a numeral-classifier combination as (1a-b) or a numeral- classifier-noun 

combination as (1c-d). 

(1) a. liang-tian b. si-nian c. liu-ge libai d. ba-ge yue 

two-CLday four-CLyear six-CL week eight-CL month ‘two 

days’  ‘four years’ ‘six weeks’ ‘eight months’ 

Two basic types of linear order are detected when DrP co-occurs with a transitive verb 

and its object, (I) V+O+DrP and (II) V+DrP+O, as shown in (2-3) respectively. 

Interestingly, for certain verbs, Type (II) is ungrammatical, as illustrated in (4). 

(2) renshi xiaoming san-nian le Type (I) 

know Xiaoming three-CLyear LE 

‘know Xiaoming for three years’ 

(3) kan-le san-tian (de)  shu Type (II) 

read-LE three-CLday (DE) book ‘read 

books for three days’ 
(4) a. *renshi-le san-nian (de) xiaoming know-

LE three-CLyear (DE) Xiaoming ‘know 
Xiaoming for three years’ 

b. *renshi  san-nian  (de)  xiaoming le know

 three-CLyear (DE) Xiaoming LE ‘know 
Xiaoming for three years’ 

DrP is mostly analysed as binyu (Zhu, 1982), buyu (Shao, 1996), weiyu (Shi, 2006), 

dingyu and zhuangyu (Huang, 2008). Under the approach of generative grammar, Huang 

(2008) postulated a gerundive phrase (GP) and provided a head-movement explanation for 

DrP in Type (II). Huang, Li, & Li (2009) took DrP as an adjunct of V’. The previous 

literature has contributed to DrP in Type (II), however, how to derive Type 

(I) and the constraint on DrP entering Type (II) are not fully explored. 

This proposal follows the lexical decomposition approach in Huang (2008), aiming to 

provide a unified account for deriving Type (I) and (II). The ungrammaticality in (4) is 

caused by the difference in the aktionsart of verbs. Verbs in Chinese are classified into three 

types with detailed formal tests in Guo (1993, 1997): stative verbs, action verbs, and change 

verbs. Semantically, with stative verbs like renshi ‘know’ and change verbs like likai ‘leave’, 

DrP measures the time of the period after the action, while with action verbs like kan ‘read’, 

DrP measures the duration of the action itself. This research proposes that only the syntactic 

structure of action verbs has vDO, and only vDO could take GP as its complement. When co-

occurring with an action verb and its object, DrP is at [Spec, GP]. The verb moves into the 

light verb position, leading to the linear order of Type (II). Through lexical decomposition, 

stative verbs and change verbs have light verbs of different flavours other than vDO, which 

means DrP would not be the specifier of GP because GP is not in the syntactic structure of 

the verbs lacking vDO. Accordingly, DrP is generated at the adjunct position of VP when co-

occurring with such verbs, which explains the linear order of Type (I). 
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The le/ne sentence-final particles in Taiwanese Southern Min is studied in Li (1999) with 

the result given in Table 1. 

Table 1: Frequency of the pitch variants of le/ne (Li 1999: 183) 

Le Ne 

le1[55] 19 ne1 5 

leh[32] 98 neh 102 

le5[35] 2 ne5 1 

le7[33] 30 ne7 2 

le3[21] 173 ne3 16 

Total 322 Total 126 

Her study can be summarized as follows. First, the use of an initial /n/ is seen to carry an 

overtone of friendliness. Second, the le/ne group is a marker of contrast. Third, pitch plays an 

important role in indexing different participant orientation. The higher-pitch leh/neh group 

indicates that the current utterance is against the addressee’s expectation, while the lower-

pitch le/ne group signals contrast against the speaker’s own position. 

In this paper, I will show pitch indeed plays a role in indexing different participation 

orientation, but the contrast should be between le1 (hear-oriented) and le3 (speaker-oriented). 

The mid pitch leh/neh group along with leh/neh and le5/ne5 and le7/ne7 serve the function of 

evaluation as ne does in Mandarin Chinese. The examples of le1 and le3 are given below. 

 

(1) A: Tsit-tsiah moo-he si kang--e. (Lien 1988: 219) 

this-CL crab be male E 

‘This crab is male.’ 

B:  (Hit-tsiah) si bu--e--le1. 

that-CL be female E 

LE1 ‘That one is female.’ 

(2) Goa to iau-bue ta-eng--le3. (Li 1999: 187) 

I actually yet.not.have consent LE3 

‘I actually haven’t given him my consent yet.’ 

 

Speaker B of (1) corrects what Speaker A says, by contradicting what Speaker A says. The 

speaker of (2), however, refutes an assumption that may be in the listener belief. It is used in 

the following situation: Speaker A asks Speaker B, Speaker A’ brother-in- law, why her 

husband has appeared unusually happy recently. Speaker B tells Speaker A that his brother is 

happy because he wants to take another woman as a concubine. 

As Li observes, le3 in (2) occurs with the adverb to ‘actually.’ Besides this, I observe 

that this usage always involves a negative sentence and another adverb that goes with this 

usage is tsiah ‘actually.’ Syntactically, given the fact that le1 expresses the speaker’s attitude, 

I will follow Sybesma and Li (2007) and place such it in EpistP. On the other hand, I propose 

that le3 projects a FocusP, situated lower in the tree, and this is why le1, but not le3, can 

occur with a focus marker. 

Finally, I show two kinds of le3 have to be distinguished. Without, to ‘actually’ or tsiah 

‘actually’, iau-bue…le3 marks the fact that the current situation is not changed. Le3 is aspect 

related and is compatible with le1.  
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This study investigates the syntax of the ditransitive morpheme gei ‘give’ in 

Mandarin Chinese (MC) and its counterpart hoo ‘give’ in Taiwanese Southern Min 

(TSM). Lin & Huang (2015) have identified a few kinds of preverbal uses of gei. In 

this study, we find that not every kind of preverbal gei has the corresponding hoo 

pattern. For example, while both preverbal gei and preverbal hoo have the permissive 

and passive uses as shown in (1) and (2), only preverbal gei can be used to introduce a 

goal or a source as shown in (3) and (4). 

To account for the above finding, we follow Lin & Huang and assume the 

structure in (5a) for ditransitive sentences in MC. According to their analysis, gei is a 

ditransitive verb which may select an NP, a VP or an IP as its complement. When gei 

takes a VP complement, the derived preverbal gei sentences will be those like  (3a) 

and (4a). On the other hand, when gei takes an IP complement, the derived preverbal 

gei sentences will be those like (1a) and (2a). Along this line, we propose that hoo can 

select only two kinds of complements: NP or IP, as illustrated in (5b). When hoo takes 

an IP complement, the derived preverbal hoo sentences will be those like (1b) and 

(2b). But when hoo takes a VP complement, the derivation will crash as evidenced in 

(3b) and (4b), since VP is not the type of complement permitted by hoo. 

It is concluded that this study not only lends support to Lin & Huang’s 

generalized ditransitive analysis, but also demonstrates how it can be applied to 

explaining cross-linguistic variations with respect to ditransitive structures. 

Data  

(1) a. Zhangsan gei Lisi kan na-ben shu. (MC) 

 Zhangsan give Lisi read that-Cl book  

‘Zhangsan let Lisi read that book.’ 

   b. Tiunnsam hoo Lisu thak hit-pun tsheh. (TSM) 

Tiunnsam give Lisu read that-Cl book  

‘Tiunnsam let Lisu read that book.’ 

(2) a. Zhangsan 

Zhangsan 
gei 

give 

Lisi 

Lisi 

pian 

deceive 

le. 

Perf 
(MC) 

‘Zhangsan was deceived by Lisi.’ 

 

b. Tiunnsam 

 Tiunnsam 
hoo 

give 

Lisusu phian-khi 

deceive-go 

ah. 

Perf 

(TSM) 

 
 (3)   a. Zhangsan gei Lisi jugong. (MC) 

Zhangsan give Lisi bow 

‘Zhangsan bowed to Lisi.’ 

         b. *Tiunnsam hoo Lisu kiok-kiong. (TSM) 

Tiunnsam give Lisu bow 

‘Tiunnsam bowed to Lisu.’ 

 (4)   a. Zhangsan 

Zhangsan 
gei 

give 

Lisi 

Lisi 

fa 

fine 

qian. 

money 

(MC) 

‘Zhangsan fined Lisi.’ 

b. *Tiunnsam 

Tiunnsam 
hoo 

give 

Lisu 

Lisu 

huat 

fine 

tsinn. 

money 

(TSM) 

‘Tiunnsam fined Lisu.’ 

 (5)   a. [vP NP geii [VP NP ti {NP/VP/IP}]] (ditransitive structure in MC) 

b. [vP NP hooi [VP NP ti {NP/IP}]] (ditransitive structure in TSM)  
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“How young children come to express themselves and communicate with others is an age-old 

concern of researchers and non-researchers alike and, directly at the centre of this concern is the 

question of how children come to mean by what they say – or vice versa.” (Tien, 2011) When this 

problem comes down to the offensive language use, even though several key research findings 

explored the emergence of children’s swearing (e.g. Jay 1992), very few of them particularly 

discussed this topic, while most of them were conducted in English-speaking atmosphere. In all the 

public database, there are only 7 journal academic articles if searching with the key words as 

“Chinese-speaking children” and “swearing” or “Chinese-speaking children” and “offensive 

words”. Furthermore, in all the public sources, there is not a special corpus to record children’s 

swearing. As a result, studies of this topic, which focused on Chinese-speaking children, became a 

field that few scholars ventured into. 

 In view of this, this study will investigate how offensive language emerge generally in the 

context of early on in the first acquisition of Chinese. To be more specific, the purpose of this study 

is to observe the emergence of offensive language meaning and understand language development 

during a very early stage among Chinese-speaking children. 

 To do so, the researcher conducted an in-depth analysis based on a medium-size child 

Mandarin corpus collected from CHILDES. By using a particular semantic approach, the natural 

semantic metalanguage (NSM), this study explores the linguistic appearance of children’s 

offensive language use and emergence during their first six years. Based on this, this study broadens 

the understanding of the factors affecting children’s offensive words’ usage. In addition, as this 

research area hasn’t been fully investigated, especially with a semantic approach, this study also 

makes a significant contribution to not only the study of Chinese children’s offensive words use, 

but also has implications for theory as applied to first language acquisition of Chinese language. 
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Chinese modal particles are generally used in sentence-final position to “communicate a range 

of discourse sensitive meaning relating to speaker attitude and “emotional coloring” (Matthews 

and Yip 1994), force of assertion, evidentiality and clause-type” (Simpson 2014: 157). 

Recently, their functions have been addressed in correlation to those performed by conjunction-

, connective- or adverb-like final particles of Indo-European languages such as English though, 

then, anyway, etc. (Hancil et al. 2015). Nevertheless, scattered studies have suggested that in 

addition to modal particles, Chinese also uses a number of other expressions in sentence-final 

position to expresses several (inter)subjective meanings, one example being the epistemic 

marker wo juede (e.g. Endo 2013; Lim 2011). Yap et al. (2018) have suggested similar 

pathways in the emergence of Chinese modal particles, sentence tags and sentence-final 

epistemic, evidential and attitudinal markers. However, as Traugott (2016) has pointed out, up 

until recently, pragmatic markers in sentence-final position have not received much attention, 

and their co-occurrence in Chinese, even though not rare, has hardly ever been taken into 

account. 

The present study sets out to provide a preliminary analysis of the co-occurrence of 

modal particles and other modal, evidential or pragmatic markers in sentence-final position in 

spoken Chinese. An analysis was carried out on a corpus of ca. 20 h of unscripted telephone 

conversations (CallFriend Mainland Mandarin), focussing on the types of expressions occurring 

in combination with the most frequent modal particles and to the relation they yield with the 

illocutionary force of the sentence they are attached to. Results suggest that all modal particles 

tend to co-occur with markers along the same line of meaning, i.e. the latter are used to reinforce 

the function of modal particles. For example, the co-occurrence of epistemic adverbs or (wo +) 

cognitive/sense verbs with ba is particularly frequent, and the former further downgrade the 

low epistemic commitment of the speakers in ba-marked declaratives and interrogatives (1); on 

the opposite, particles a and ma, when used in exclamatives or expressives, can be followed by 

formulaic expressions further stressing the speakers’ attitude or soliciting the hearers’ 

agreement or empathy (2). Examples (1-2) illustrate a layering of multiple epistemic markers 

with different degrees of clausal integration: 

 

(1) 他, 发 email@s 告诉 过 他 吧, 我 想 . 

he send email say ASP he BA I think 

‘He, [I] sent an email to tell him, I think.’ 

 

(3) 反正 得 慎重 啊, 我 就 觉得, 对吧. 

anyway must be.discreet A, I really  think right-BA 

Anyway [she] really needs to be discreet, I think, isn’t it? 
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This study aims to explore the role of pitch in the perception of focus in English and Mandarin 

Chinese. In previous phonetic analysis of production studies, F0 has been found to show a similar 

pattern in the two languages, with increased F0 range on focused elements and reduced F0 range 

on post-focus elements (Xu and Xu, 2005). Yet the perception may show different patterns due to 

the constraints of two prosodic systems. In Chinese, changes in the F0 range are limited since 

lexical tonal categories need to be preserved. In English, there is no such restriction, thus the F0 

reduction on post-focus elements is commonly conceived of as deaccentuation and believed to 

result in a flattened F0 contour (Ladd, 2008). 

In the experiment, we manipulated the F0 peak (therefore affecting the F0 range) on the two 

adjacent NPs in the double object construction, a syntactic structure compatible between Chinese 

and English. Participants were invited to judge the focused element through a linguistic context- 

retrieval task followed by a meta-linguistic prominence-judgment task. The context-retrieval task 

either asked participants to pick out the correct Wh-question (question-retrieval) or choose the 

correct prompt sentence (statement-retrieval). The former employs the question-answer 

congruence to test focus perception while the latter targets at the motivation of deaccentuation. 

The results of both the question-retrieval task and the prominence-judgment task reveal that 

the F0 peak difference between the two adjacent words (relative pitch prominence) is a crucial cue 

in the perception of focus for both languages. But for English, within the same relative pitch 

prominence level, a lowered F0 peak on NP2 more effectively renders NP1 focal compared to a 

raised F0 peak on NP1. This means that English listeners are more sensitive to the cue of F0 on 

NP2. But Chinese listeners only respond to the cue of relative prominence with no preference to 

boosting NP1 or lowering NP2. This implies the psychological reality of deaccentuation in English, 

which makes people sensitive to the cue on NP2, whereas in Chinese, with no such category, 

listeners do not show sensitivity to the change in NP2 prominence level. The statement-retrieval 

task only works for English listeners, also suggesting the influence of deaccentuation. 

The perceptual results also complement our understanding of post focus compression (PFC) 

and deaccentuation (Chen, 2010; Xu, 2011). For Chinese, boosting NP1 without compression on 

NP2 can be equally effective in rendering NP1 focal, indicating that it is essentially the relative 

prominence that is functioning, not just compression of the post-focus element. For English, 

deaccentuation is a phonologically discrete concept, of which the threshold is relative to the 

ambient F0 range, rather than a completely flattened pitch contour. 
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Standard Chinese is a complex tone language. In tone acquisition, the crucial task for non-native 

speakers (NNSs) is typically identified in the perception and production of the third tone (T3) 

(Cheng 1973; Chen 2004, among others). As a point of fact, not only the complex acoustic feature 

of the T3 but also the teaching method of the T3 contribute to the problem of teaching and learning 

of the T3 (Zhang 2013, 2017, 2018).  

As highlighted within the Optimality Theory (OT) framework and with reference to the rule 

of Markedness constraints, the Half-T3 is least marked than the Full-T3 and it is therefore more 

difficult to be acquired. Moreover, compared with the Full-T3, the Half-T3 has a much wider 

distribution (Yip 2002, among others). Finally, the Full-T3 is acoustically similar to the rising tone 

(T2) and the confusion is the prevailing major problem for L2 learners at the beginning of Mandarin 

tone acquisition (Hao, 2012, among others). Therefore, the stipulation is that assuming the Half-

T3 as the default form of T3 can significantly reduce the confusion between T2 and T3 and help 

NNSs build discrete tonal categories (Sparvoli 2011, 2017).  

Currently, there are two competing pedagogies, depending on the definition of T3 default 

form. The traditional pedagogy, starting from Chao (1930, 1948, 1968), considers that the standard 

form of T3 is the dipping contour, that is the “first falling then rising” form, ([214] the Full-T3). 

The innovative one, relying on phonologists such as Duanmu (1990, 1994, 2004, 2007) and Yip 

(2002), regards the Half-T3 (low level, [21]) as the standard form of the T3 (Cao 2000, 2002; 

Sparvoli 2011, 2017; Jiang 2012; Zhang 2013, 2018; Wang 2016). However, as underlined by 

Zhang (2018: 113) “it is yet to be determined whether teaching Full-T3 first or Half-T3 first most 

benefits L2 learners.” My research aims to examine the effectiveness of the two pedagogies and 

find out which one is more beneficial for L2 acquisition.  

This paper is presenting the preliminary results of a test-cycle (pre-test, training stage, post-

test) on the perception of 28 monosyllabic and disyllabic tonal contours. The implementation of 

the innovative pedagogy was based on the presentation of disyllabic stimuli. Moreover, differently 

from previous studies, each tonal contrast was presented both with non-lexical segmental material 

(combination of /la/ and /ma/) and lexical material.  

The test involved 30 non-native beginner-level learners, divided between the experimental 

and the control group (exposed to the innovative and the traditional pedagogy, respectively). The 

mean accuracy value of the individual performance in the perception of non-lexical stimuli has 

been measured through a Welch two-sample T-test. The results show a statistically significant 

(p=.04345<.05) higher level of accuracy, namely 8.63 for the experimental group and 2.2 for the 

control group. For the accuracy rate on tone combinations (measured with independent samples T-

test), significant results are observed for both lexical and non-lexical stimuli (p=.000<.005). 

Participants who achieved a relatively high score on the pre-test in Experiment group contributes 

the insignificant results of lexical stimuli. Therefore, these first results suggest that, regarding tone 

perception, (i) the innovative pedagogy (Half-T3) is more effective for training learners who have 

not yet acquired discrete tonal categories and that (ii) the such pedagogies is more effective when 

presented with non-lexical material. 
 

  



39 

Selected references 

Cao, W. 2000. Hanyu fayin yu jiuyin [Chinese pronunciation and correction]. Beijing: Beijing 

University press.  

Cao, W. 2002. Hanyu yuyin jiaocheng [A Course of Chinese Phonology]. Beijing: Beijing 

Language and Culture University Press. 

Chao, Y. R. 1930. A system of tone letters. Le Maitre Phonetique, 45, 24-27. 

Chao, Y. R. 1948. Mandarin primer: An intensive course in spoken Chinese. Harvard University 

Press. 

Chao, Y. R. 1968. A Grammar of Spoken Chinese. Berkeley: University of California Press. 

Chen, M. Y. 2004. Tone sandhi: Patterns across Chinese dialects. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Cheng, C. C. 1973. A quantitative study of tone in Chinese. Journal of Chinese Linguistics 1, 93–

110. 

Duanmu, S. 1990. A formal study of syllable, tone, stress and domain in Chinese languages. PhD 

dissertation, MIT.  

Duanmu, S. 1994. Against contour tone units. Linguistic inquiry, 25(4), 555-608. 

Duanmu, S. 2004. Tone and non-tone languages: An alternative to language typology and 

parameters. Language and Linguistics, 5(4), 891-923. 

Duanmu, S. 2007. The phonology of standard Chinese. Oxford University Press. 

Jiang, L. P. 2012. Experiencing Chinese. 2nd ed. Beijing: Higher Education Press. 

Hao, Y. C. 2012. Second language acquisition of Mandarin Chinese tones by tonal and non-tonal 

language speakers. Journal of phonetics, 40(2), 269-279. 

Shi, D. X. 2016. Mandarin. The Routledge Encyclopedia of the Chinese Language. Routledge. 

579-604. 

Sparvoli, C. 2011. 'Variazioni melodiche nei toni del cinese moderno: alcune considerazioni sulla 

natura oppositiva e relazionale delle proprietà tonali'. LA TORRE DI BABELE, 7 :187-204.   

Sparvoli, C. 2017. From Phonological Studies to Teaching Mandarin Tone: Some Perspectives on 

the Revision of the Tonal Inventory. In Key Issues in Chinese as a Second Language 

Research (pp. 81-100). Routledge. 81-100.  

Wang, William S.Y. 2016. Chinese Linguistics. The Routledge Encyclopedia of the Chinese 

Language. Routledge. pp. 152-183. 

Yip, M. 2002. Tone. Cambridge University Press. Cambridge, UK. 

Zhang, H. 2013. The second language acquisition of Mandarin Chinese tones by English, 

Japanese and Korean speakers (Doctoral dissertation, The University of North Carolina at 

Chapel Hill). 

Zhang, H. 2017. The Effects of Tonal Markedness in Second Language Chinese Tones. In Key 

Issues in Chinese as a Second Language Research. Routledge. 57-80.  

Zhang, H. 2018. Second Language Acquisition of Mandarin Chinese Tones: Beyond First-

Language Transfer. Brill. 

Zhang, K., & Peng, G. 2017. The relationship between the perception and production of non-

native tones. Proc. Interspeech 2017, 1799-1803. 

 

  



40 

 

Understanding phrasal weight effect on Mandarin word order variation  

from a Minimalist parsing perspective 

Lei Liu 

Stony Brook University 

 

Keywords: Computational syntax, Parsing, Word order variation 

 

Introduction  Phrasal weight is known to modulate word order cross-linguistically. One 

familiar case is the English heavy NP shift (HNPS), where a short-before-long order is 

preferred (Ross 1986, Stallings et al. 1998, Stallings and MacDonald 2011). By contrast, 

Mandarin Chinese exhibits a unique phrasal weight effect on the word order variation 

between the well-known ba-construction and an SVO order (Liu 2007, Yao 2014). 

Specifically, Yao (2018) notes that the frequency of ba-construction decreases as the post-ba 

NP length approaches about 5 characters and increases after the length passes 5. 

From a Minimalist Grammar (MG; Stabler 1996; 2013) parsing perspective, building a 

HNPS structure is less memory-intense for the parser than building a non-shifting structure, 

and such memory advantage is greater when the NP is longer (Liu 2018). However, the 

aforementioned non-monotonic preference for ba-construction (Yao 2018) is puzzling. 

In this paper, I present processing predictions the MG parser makes for ba-constructions 

with varying phrasal weights. The parser’s behavior suggests that the heaviness of both the NP 

and the secondary predicate modulates ba-construction preference. Specifically, a ba-

construction is preferred when its secondary predicate is heavier than the post-ba NP. 

MG parser and structural comparisons The MG parser (Stabler 2013) is a top-down parser 

for MGs, a formalism incorporating the Minimalist syntax (Chomsky 2014). Memory usage 

of the parser is calculated based on the geometry of the trees it builds. Via complexity metrics 

measuring memory usage (Graf et al. 2015), the MG parser has been shown to be reliable in 

accounting for human processing preferences for relative clause (Graf et al. 2017, Zhang 

2017, De Santo 2019), attachment ambiguity (Lee 2018) and HNPS (Liu 2018). 

In the current study, the MG parser compares 6 pairs of ba ([Subject ba NP V PP]) and non-ba 

([Subject V PP NP]) sentences with varying NP and PP weight (lengths and phrasal 

complexity; V controlled) , to test the weight effect of both NP and secondary predicate (2-

Pred; V+PP). For ba-sentences, a structure proposed in Huang et al. (2009) was adopted. For 

non-ba sentences, a phrase shifting analysis in the spirit of Larson (2014) and Liu (2017) was 

assumed. 

Results and discussion Overall,  the MG parser predicts that a ba-construction is preferred in 

terms   of memory usage only when its secondary predicate is heavier than the post-ba NP. A 

follow-up corpus study on the Sinica Treebank (Huang et al. 2000) confirms the parser’s 

prediction: on average, 2-Pred is significantly longer than NP in both length (t(514)= 4.74, p 

< 0.001) and number of phrases (t(512)= 4.22, p < 0.001) in ba-sentences found in the corpus. 
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Mandarin relative clauses (RCs) are pre-nominal followed by the complementizer de [RC de N] 
NP (de-RC) to form a CP before the head noun, with or without other modifiers or specifiers 
(adjectives, demonstratives, always optional) (1). Subject and object RCs uses a gap strategy (1), 
for other positions, a resumptive pronoun is used for animate head noun (2) and, for inanimate 
nouns, a generalized gap strategy (3). 
(1) wo zuotian kanjian de (na) (ge) ren 

 I yesterday see DE dem CL person  

‘The person I saw yesterday’ 

(2) wo wei ta gongzuo de na ge laoban 
 I for s/he work DE dem CL boss  

‘the boss for whom I work’ 

(3) wo (*zai) shangban de xuexiao 

I  in/at work DE school  

‘the school where I work’ 

The RCs variation between Mandarin and Cantonese has not received much attention.  

Data. Cantonese (4), like Mandarin, has pre-nominal RCs, yet, Cantonese RCs can have: a. the 

marker ge3 (5), b. a classifier (CL) (4), ungrammatical in Mandarin, [which under certain 

conditions can co-occur with a demonstrative [(Dem)-CL-NP] directly attached to the noun phrase 

with no linking particle: [RC-(Dem)-CL-N], 4. RCs with ge3 can also host resumptive pronouns 

[ResPr] (6) where the head noun is neither the subject nor the object of the predicate, 5. with the 

marker di1 (7) (Matthews and Yip 1994/2011). 
(4)     (5)  

zaa1 ce1 go2 go3 jan4 zaa1 ce1 ge3 jan4 
drive car that CL person/s drive car GE person/s 
‘the person driving’ ‘people who drive’ 
(6)      
Ngo5 sung fa bei Keui5-dei ge3 bengyan 
I send flower to s/he-pl GE patients  

‘the patients I sent flowers to’  

(7) 
keoi5  se2  di1   je5   jau5-mou5-jau5   jung6 gaa3  
s/he   write    DI    stuff    have-not-have  use SFP ‘Is 
the stuff she writes any use?’ 

Another type of RCs is also found: [RC-(Dem)-CL-ge3-NP] (8), combining two types of RCs i.e. 

the [RC-(Dem)-CL-NP], and the [RC-ge3-NP], although it is not accepted by all speakers. 

(8) 
keoi5 coeng3 ge3 go2 go1 sau2 
s/he sing GE that CL song 

‘the song she sings’ (Matthews and Yip 2001: 273) 

Thus, Cantonese data is a challenge for a number of theoretical RC accounts. Proposals like Au-

Yeung (2005), Sio (2006:110), Cheng and Sybesma (2014) raise a number of issues, while Wu 

(2011;200) does not mention all Cantonese RCs. Chan et alii (2011:214), and Arcodia (2017) 

describe the position of the head and relativization strategies. 

I propose a syntax-semantic based SpecifP projection for Cantonese RC-CL; a DP as the head, a CP 

on the left of the NP, and an empty C’ as sister of IP, since Cantonese is a right-branching SVO 

language. I treat demonstratives as heads projecting a DP within which the RC CP functions as a 

specifier. For Cantonese ge3 RCs I adopt a uniform surface-based where CP is on the left of the 

head NP to serve as the sister of its NP since demonstratives cannot occur with ge3; that is, there 

is no DP in ge3 RCs. 
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1. This paper investigates bare nouns/NPs and their anaphoric definite uses in Korean in 

comparison to their counterparts in Mandarine Chinese (MC), adding to the  recent  cross-

linguistic studies of their distribution (e.g., Chierchia 1998; Izumi 2011; Jenks 2018). 

2. Jenks (2015) and Bi (2018) note  that  in  the  MC  (as  well  as  Thai)  donkey  sentence  of  

(1a) the demonstrative-accompanied na-tou luzi  in  matrix  object  position  referentially  co-

varies with the relative clause (RC)-internal  bare  NP  antecedent,  with  (1a)  construed  as ‘each 

farmer  beating  his  own  donkey’.  But  the  corresponding  bare  NP  luzi  in  (1b)  does  not, only 

receiving a generic interpretation. The  former  can   be   replaced  by  the   overt pronoun, but not 

by the empty bare NP as in (1c). 

(1) a. Mei-ge you    luzi1 de nonfu    dou  hui   da [*(na-tou) luzi1] 

every-Cl have donkey DE farmer all will beat that.Dem-Cl donkey 

‘Every  farmer  who  owns  a  donkey  beats the  donkey.’ donkeys in general 

b. Mei-ge you    luzi1 de  nonfu    dou  hui  da  [luzi]*1/2. [luzi]2 = donkeys in  general 

c. Mei-ge you    luzi1 de nonfu dou hui da ta1/[e]*1. 

 

Korean is in sharp contrast with MC in the distribution of bare NPs and their  empty 

counterpart in the  construction at hand. In  Korean donkey sentences like  (2), (i) the 

demonstrative-preceded bare NP, (ii)   the  overt  pronoun,  (iii)  the  bare  NP,  and  (iv)   its  

empty counterpart in  the  position  of  a  donkey  anaphora  can  co-vary  with  the  RC-internal  

NP antecedent. 

(2) a. Tangnakwi1-lul kaci-n nongpwu-nun motwu [ku tangnakwi1-lul]/[ku kes1-lul]/ ttayli-nta. 

donkey-Acc own-Rel farmer-Top  all the/that donkey-Acc beat-Dcl 

b. Tangnakwi1-lul kaci-n nongpwu-nun motwu [tangnakwi1-lul]/[e]1 ttaylinta. 

 

Jenks (2015),  building  from  the  concepts  of  German ‘weak’  and  ‘strong’  definite 

articles proposed in Schwarz  (2009),  demonstrates  a  distinction  between  the   definite 

expressing  uniqueness  (unique  definite)  and  the   one  expressing  familiarity  

(anaphoric/familiar definite) in MC.  Specifically,  the  former  is  realized  with  a  bare  NP,  

while the latter with a demonstrative (except in topic/subject position).  Based  on   this 

distinction, Jenks goes on to  argue  that  in  numeral  classifier  (NC)  languages  like  MC, 

donkey anaphora call for  anaphoric definites and can  only  be  realized  as  indexical  

expressions, whose indices are  dynamically assigned (e.g.,   along  the   line  of  dynamic 

semantics in Groenendijk & Stokhof 1991, Chierchia 1995). 

3. What donkey anaphora in  (2)   of  Korean  point  to  is  that   bare  NPs  in  this  language 

serve as a co-varying anaphor in  the  construction  at  issue.  Korean  is  also  an  NC  language, 

but it differs starkly from MC in that apparently demonstrative-less bare NPs have the  

grammatical role  of anaphoric definites, undermining Jenks’  (2018)  proposal  on   the  

dichotomy between the different forms of unique and  anaphoric  definites  in  NC  languages  

along the line of Schwarz (2009). In fact,  on  top  of  donkey  sentences,  Korean  does  not  

require the demonstrative ku ‘the/that’ when encoding anaphoric definites, as attested in question-

answers in (3), narrative sequences in  (4),  the  consequent  clause  of  conditionals  in (5), and that 

of conditionals with symmetric interpretation in (6): 
 

(3) A: Cheli-ka chayk-ul   sa w-ass-ni? (Ku) chayk-i yeki iss-ney-yo. 

Cheli-Nom book-Acc buy.come-Pst-Q that book-Nom here be-Exl-Hear.Hon 

‘Did  Cheli  buy  and  bring a  book? That book is here.’ 

(4) Cheli-ka   ecey chayk-lul sassta. (Ku) chayk-ka cikum chayksang-wuey iss-ta. 

Cheli-Nom  yesterday  book-Acc bought that book-Nom now desk be-Dcl 

‘Cheli  bought  a book yesterday. That book is now on the desk.’  
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(1) Cheli-ka chayk-ul sa-myen, (ku) chayk-ul ta ilk-e peli-nta. Cheli-Nom  book-

Acc  buy-if  (that)  book-Acc  all  read.finish-Dcl ‘If Cheli buys a book, he 

finishes reading the whole book.’ 

(2) Yehaksayng-i namhaksayng-ul cinachi-myen, (ku) yehaksayng-i (ku) namhaksayng-ul nolyepo-ass-ta. girl.student-

Nom  boy.student-Acc  pass.by-if  (that)girl.student-Nom  (that)  boy.student   glare-Pst-Dcl  ‘If a girl student 

passes by a boy student, she glared at him.’ 

Crucially, however, when bare NPs are  pre-   or   post-modified  by  an  NC,  they  stop serving 

any  longer  as  a  co-varying  anaphor,  as  representatively  in  donkey  sentences  like  (7): 
 

{Han mali-uy tangnakwi1-lul/ 

(3) Tangnakwi-lul han-mali1} kaci-n nongpwu-nun motwu 

/ 

} ttayli-nta. 

donkey-Acc one-Cl own-Rel farmer-Top  all donkey-Acc one-Cl beats-Dcl 

‘Every farmer that owns one donkey beats one donkey.’ 

 

In this regard, bare NPs modified  by  an  NC  in  Korean  behave  similarly  to  those  in  MC  (but 

differently from those in Cantonese Chinese) (cf. Cheng and Sybesma 1999). 

1. Returning to the  contrast between Korean and  MC  in  the   use  of  bare  NPs  as  a co-varying 

anaphor in donkey sentences, we attribute  it  to  the   availability  of  the  morphological case marker 

in Korean, but to its absence in MC.  It  is  noteworthy  that  in  addition to relying on the  

demonstrative, both  languages  use   topicalization  to  encode  anaphoric definiteness for bare NPs as 

in (8) and (9). 
 

(4) zhujiao1 jiandao-le Piao-jiaoshou. ranhou {na-ge zhujiao1/ta1/zhujiao1/pro1} shangliang-le shiqing. 

TA meet-past  Piao-professor   then that TA/ he  /TA / pro} discuss-Perf issue 

(5) cokyo1-ka pak kyoswu-lul mannassta. kuliko {ku cokyo1-nun/ku1-nun/cokyo1-nun/pro1} il-ul sanguyhayssta. TA-Nom    

Park  professor-Acc  saw        and       that  TA-Top/he-Top/TA-Top/pro} issue-Acc discussed ‘A 

TA saw Prof. Park. He/The TA discussed the issue (with Prof. Park).’ 

 

But Korean  and  MC  differ  in  the  recruitment  of  the  morphological  case  marker.  Korean bare 

NPs resort to  this  device  as  in  (3)  through  (6)  to lexicalize the iota operator to encode 

anaphoric definiteness  (Cheng  and  Sybesma  1999).  By   contrast,  owing  to  its  absence, MC bare 

NPs  of  anaphoric  definite  construal  only  rely  on  the  either  demonstrative or topicalization  

strategy.  The  consequence  of  this  analysis  is  that  unlike  in Korean,  in MC  a bare NP and its 

empty counterpart in object position cannot be licensed as  an  anaphoric  definite, which is 

responsible for  a ban on their use in  object  position  of  MC  donkey  sentences.  To  boot,  this  line  

of  analysis  argues  against  the  approach  where  a  bare  NP  or  its empty counterpart is licensed as 

an anaphoric definite linked  to  the  bare  NP  in  the  preceding discourse context via dynamic 

semantics (Chierchia 1995;  Kurafuji  1998)  or  via choice function (Silk 2019). 

2. Many languages including MC & English simply require a  definite  article/demonstrative 

plus bare nominal to have anaphoric definite  interpretation,  while  other languages develop 

alternative  strategies  of  marking  anaphoric  definiteness: Cantonese uses a bare classifier (i.e., 

a numeral-less classifier plus bare nominal)  construction (Cheng & Sybesma 1999; Jenks 2018),  

and  Korean  besides  Japanese  &  Hindi (Izumi 2011; Silk  2019)  can  rely  on  the  

morphological  case  marker  on  a  bare  NP to encode its anaphoric definiteness. 

References: Bi, Ruyue. 2018. Overt versus zero pronouns in Mandarin Chinese. In Berkeley Papers in Formal 

Linguistics 1(1); Cheng, Lisa L.-S. & Rint Sybesma. 1999. Bare and not-so-bare nouns and the structure of NP. 

Linguistic Inquiry 30. 509-542; Chierchia, Gennaro. 1995. Dynamics of Meaning. Chicago: University of Chicago 

Press; Chierchia, Gennaro. 1998. Reference to kinds across languages. Natural Language Semantics 6. 339-405; 

Groenendijk, Jeroen & Martin Stokhof. 1991. Dynamic predicate logic. Linguistics and Philosophy  14:  39-100; Jenks,  

Peter.  2015. Two kinds of definites in numeral classifier languages. Proceedings of SALT 25: 103-124, 2015; Jenks,  

Peter.  2018.  Articulated  definiteness  without  articles.  Linguistic Inquiry 49.3: 501-536. Kurafuji, Takeo. 1998. 

Dynamic binding and the E-type  strategy:  Evidence  from  Japanese.  In  Semantics  and  Linguistic  Theory  (SALT)  8,  

ed.  Devon  Strolovitch  &  Aaron Lawson, 129-144; Izumi, Yu. 2011. Interpreting bare nouns: Type-shifting vs. silent 
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tangnakwi-lul han-mali*1  
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The linguistic properties of posture verbs (expressing at-rest positions) such as 坐 zuò ‘sit’, 站 zhàn 

‘stand’, 躺 tǎng ‘lie’, but also 跪 guì ‘kneel’, etc. have been well investigated since Newman (2002) 

in a wide range of typologically different languages. Detailed studies have also been undertaken in 

several Southeast languages, for instance in Lao (by Enfield 2002), or in some Tibeto-Burman 

languages such as Tani (by Post 2008), but they have not been the target of close attention in 

Chinese, especially concerning the historical evolution of such verbs since Archaic Chinese to 

Present-day Chinese. 

The paper will try to remedy this shortfall, first in analysing the posture verbs in Standard 

Mandarin, but above all in tracing the historical development from Archaic Chinese to Late Modern 

Chinese through the different stages of Early Medieval and Late Medieval. 

Their semantic components and especially the semantic distinction between expressing an action 

of entering into a posture vs the state resulting from that action will be investigated period by 

period, as well as their syntactic well known behaviour since they may be intransitive or pseudo-

transitive, but with a limited set of objects (坐在椅子上 zuò zài yǐzi shàng / 坐椅子上 zuò yǐzi 

shàng ‘sit on a chair’) or the locative PPs associated to them can be pre-verbal or post-verbal (在

炕上躺 zài kàng shàng tǎng / 躺在炕上 tǎng zài kàng shàng) ‘lie on the kang’. How these posture 

verbs are used to refer to tense and aspect modalities, starting in Late Medieval and their links with 

locative/existential verbs (see Peyraube 1980) will also be studied. The grammaticalization path 

hypothesized by Kuteva (1999) and Lichtenberk (2002) ‘Posture > Locative/Existential > Aspect’ 

will be tested. 
 

References 

Nick Enfield (2002). Semantics and combinatorics of ‘sit’, ‘stand’, and ‘lie’ in Lao. In John 

Newman (ed.). The linguistics of sitting, standing and lying. Amsterdam/Philadelphia: John 

Benjamins. 25-42. 

Tania Kuteva (1999). On ‘sit’/‘stand’/‘lie’ auxiliation’’. Linguistics 37 (2): 191–213. Frantisek 

Lichtenberk (2002). Posture verbs in Oceanic. In John Newman (ed.) op.cit.. 269-314. 

John Newman (2002). A cross-linguistic overview of the posture verbs ‘sit’, ‘stand’, and ‘lie’. In 

John Newman (ed.) op.cit.. 1-24. 

Alain Peyraube (1980). Les constructions locatives en chinois modern. Paris : Editions Langages 

croisés. 
 

   



47 

Main pragmatic functions of rhetorical questions in Chinese language teaching context 

Chiara Piccinini 
Università Cattolica del Sacro Cuore, Milan 

 

Keywords: rhetorical questions, Chinese language, conversation analysis 

 

Rhetorical questions (fănwènjù 反问句) in Chinese language are used in communicative contexts 

to emphasize a sentence and convince an interlocutor of the speaker’s point of view. 

Li and Thompson (1984) e Liu Yuehua et al. (2001), among other linguists, distinguish between 

yes/no questions and rhetorical questions: the first are sentences occurring in a negative 

interrogative form (不是……吗? bú shì… ma? “isn’t it true that…?”) that underlie an utterance 

based on the common point of view of interlocutors, or that starts either from common knowledge 

or from an evidence; rhetorical questions, on the other way, are formed by interrogative pronouns 

and modal particles, such as 呢 ne o 啊 a, occurring at the end of the utterance (i.e.: 他怎么知道

呢? tā zěnme zhīdao ne? “How does he know that?”) and underlying an opposite semantic value 

to that expressed by interrogative pronouns, that emphasizes that value. 

These interrogative sentences, both yes/no questions and rhetorical ones, are widely employed as 

rhetorical means of persuasion. In my contribution I would like to concentrate on the observation 

of some of these sentences as they occur in two corpora: one of them contains the transcriptions of 

five hours of recorded lessons of Chinese as a foreign language teaching to Italian-speaking 

learners; the second corpus was recorded in Taiwan, it contains the transcription of five hours of 

radio conversations on a subject of common interest (health, sports and curious facts). 

Keeping in mind the theoretical framework of previous studies on the pragmatic functions on 

discourse particles used to construct rhetorical questions (Feng 2004; Shei 2014), I will compare 

the two corpora and determine what are the main functions covered by the rhetorical questions that 

were found in the data. The main objective is that of determining if rhetorical questions have 

specific pragmatic functions in a teaching context and how these functions differ from the ones 

observed in daily conversations among Chinese as a mother tongue speakers. 
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The paper concerns the mechanism behind sluicing-like constructions in Mandarin. Sluic- ing is first 

discussed in Ross (1969). It concerns structures in which an interrogative expres- sion appears 

alone, with the rest of the question missing. Main features of sluicing include case matching and 

island amelioration. 

In the influential work by Merchant (2001), it is argued that English sluicing is derived from 

deletion under semantic identity. Wh-words, or remnants, are fronted through wh- movement. 

There is syntactic structure at the ellipsis site. As they are e-given, they are unpronounced at PF. 

Merchant’s theory relies on wh-movement to account for most syntactic properties of sluicing. For 

constructions violating syntactic identity, paraphrasing based on semantic identity is allowed. In 

the same vein, as Mandarin wh-questions do not show overt movement, cleft structures are 

proposed to account for Mandarin sluicing, as proposed by Adams (2012), Wei (2004), etc. 

A competing approach on the market is the focus movement approach, as discussed in Wang 

(2006), Chiu (2007), Murphy (2014), Song (2017), etc. The approach echos to Merchant’s theory 

from two aspects. First, focus plays a role in the process. Second, the process involves movement 

followed by PF deletion. 

The paper, however, aims at arguing against the focus movement approach. Though both 

Merchant’s theory and the focus movement approach towards Mandarin sluicing relate to given and 

new relation at the level of information structure, the focus types concerned are different. English 

sluicing involves new information focus, while Mandarin wh-fronting typically includes contrastive 

focus. Besides, while new information focus necessarily encodes new information, Mandarin 

contrastive focus may involve new information as well as old information. The focus movement 

account thus lacks theoretical ground. 

The proposal helps solve a series of issues that the focus movement approach could not 

explain. Major phenomena investigated include scope relation, island effect and the interpretation 

of wh-adverbials. A focus movement account towards Mandarin sluicing would predict sluicing-like 

constructions to help disambiguate doubly quantified sentences, while there’s a lack of such 

phenomenon. Besides, though island effects and the interpretation of wh-adverbials seem to 

prove the existence of A’ movement, the same data could also be explained under a base-

generated cleft structure. 
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Applied linguistics research makes wide use of questionnaire, which has to be distinguished 

from test: the former is aimed at eliciting information whereas the latter evaluates a specific 

competence, ability or skill (Dörnyei 2007,103). If the collection includes native speakers’ 

data, a questionnaire is usually employed: this is the case of the present research focused on 

the usage of Sentence Final Particles (SFP) by speakers of Standard Mandarin and Min 

varieties. 

The instrument adopted includes items belonging to the types labeled by Dörnyei 

(2007) as factual questions (demographic features) and behavioural questions. Two versions 

of the questionnaire have been designed: the first part including demographic information is 

identical in both versions, whereas the second one has been designed as closed-ended items 

for one version and as open-ended items for the other version. The target SFPs taken into 

account were a, ba, ma and ne, among the most frequently used in Standard Mandarin and 

most extensively treated in the relevant literature (Chu 1998; Liu et al. 2001). 

Although experimental studies have shown that the way questionnaires are designed 

may have a deep impact on the respondents’ answers (Dohrenwend 1965), to the extent of our 

knowledge, no specific study has addressed the influence of regional varieties on the use of 

SFPs. Consequently, the authors of this study have decided to employ both types in the intent 

of discovering whether the item formulation produced a significant effect on the respondents’ 

choices and what the best instrument to account for such a complex phenomenon might be. 

Because item wording differences can also have a substantial impact on responses, we 

maintained the same item formulation in the two versions, testing two separate groups of 

speakers. 

The 86 respondents who took part in this study were randomly divided into two groups 

and were asked to complete the first part with their personal information and to complete the 

sentences of the remaining part with the SFPs they believed appropriate for each context. All 

the answers have been examined using statistical analysis. 

According to the results, a correlation exists between the type of questionnaire and the 

selection of SFPs. The variability emerged from the speakers’ responses is partly due to the 

multifarious nature of the SFPs themselves, partly to the constraints imposed by the questions’ 

format: while speakers receiving the close-ended type did use, to some extent, the non-

standard particles provided, those receiving the open- ended type simply resorted to the 

standard inventory. In fact, although part of the sample actively speaks Min Varieties and had 

no limitations in terms of SFP selection, they only occasionally opted for non- standard 

particles. 
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The search for “a common basis for the elaboration of language syllabuses, curriculum guidelines, 

examinations, textbooks, etc. across Europe” (Council of Europe, 2001) has been one the dominant 

paradigms in European language education since the late decades of the last century. The wide 

dissemination of the resulting Common European Framework of Reference - though it is argued 

without adequate empirical validation - has had huge impact. Similar frameworks emerged notably in 

the US, Australia and Canada and have strong appeal at times of educational and economic 

streamlining. In 2014, Ireland instigated its own national framework policy, calling for submissions 

with a view to developing a national language strategy. The limits of the CEFR for Chinese were 

signalled very early on. Li and Zhang (2005) raised an alert on the suitability of the CEFR for Chinese 

teaching: 

“… it is quite obvious that the considerations at the linguistic level are primarily based 

upon the alphabetic European languages. For example, much of the linguistic 

discussion is hardly applicable to Chinese, as Chinese writing (especially characters) 

and grammar would pose many major differences as compared to the languages 

discussed in CEF ... some of the functional descriptors clearly demonstrate the 

Europe-centred approach of CEF.” 

But given the strong 21st century economic and political pivot to China (and Asia), demand for 

Chinese, the ‘gigantic up-and- comer’ (Lo Bianco 2011) soared. Chinese was increasingly integrated 

into diverse frameworks whose aim was a common approach to all languages. Some decades on, 

outcomes show concerns about achievement levels, retention and attrition rates, student perceptions of 

the major challenges in Chinese as compared with other languages. But emerging research and 

accumulated experiences now point to greater and deeper awareness of the core issues, particularly in 

this new field, as well as the inherent weaknesses of ‘One Size Fits All’ framework models. In 

Teaching Chinese as a Second Language: The Way of the Learner, Orton and Scrimgeour (2019) 

highlight key challenges: the need for greater focus on the analysis and description of Chinese, on 

specific needs in learning Chinese, and on appropriate language teacher education.  

 This paper addresses the second of these starting with the demands learning Chinese places on 

westerners. In looking at this, syllabi and materials produced in the Irish context will be referenced 

including the government Short Course in Chinese Language and Culture in Chinese, the Transition 

Year Chinese Language and Culture Module, and related developments. 
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The goal of this study is identifying the most common strategies used in Standard Chinese for 

marking the counter-factual (CFT) status of a given eventuality. It is generally assumed that in SC 

counterfactuality is typically unmarked (Chao 1976, Comrie 1986, Ziegeler 2000). However, for 

the necessity modality in past contexts, specific markers are also available (Alleton 1984, 

Meisterernst 2017). More specifically, building on the cross-linguistic analysis by Hacquard 

(2006), the resort to pure deontic to goal-oriented modality, reinforced by adverbials such as běnlái 

‘at first, originally’, has been accounted for (Sparvoli 2015). Along these lines, the prediction is 

that (i) the Chinese equivalents of the CFT occurrences of should have would be marked by the 

CFT marker běn(lái) found alone or in combination with pure deontic markers, as yīng(dāng/gāi), 

or with the non-factual goal-oriented modal dĕi; and that (ii), stronger goal-oriented markers, such 

as bìxū, bùdébù and zhĭhăo, are banned in counterfactual environments. 

To test such stipulation, I have browsed the Parallel Concordancer of the Hong Kong Institute 

of Education, looking for the Chinese equivalents of the English counter-factual marker should 

have + past participle. The interrogation, based on the English novel larger corpus (0.807 million 

words), returned 325 records, comprising 174 counter-factual occurrences of should have + past 

participle. The analysis of the latter shows that there are no occurrences of strong goal-oriented 

modals such as bìxū ‘have to’, bùdébù ‘cannot but’ and zhĭhăo ‘can only’. Thus, confirming the 

actuality reading described in Sparvoli (2015). To express the CTF meaning, the 27% of the 

Chinese records includes a necessity modals or the CTF adverb, whereas 10% of the Chinese 

segments do not display any CTF meaning. Interestingly, the remnant 63% occurrences consist of 

a conditional period, typically with a temporally marked antecedent and a futurity or possibility 

marker in the consequent. 

More specifically, the futurity marker huì is attested as the most common equivalent (39%) of 

the CFT should have. The typical scenario of occurrence is in the consequent of a conditional 

period. In such an environment, the counterfactual reading is inferred by the context. It results from 

the combination of a past temporal orientation with an adversative connective (conveying negative 

presupposition), or with a negated antecedent; as in (1) and (2) respectively. 

 
(1) “If I could have seen my mother alone, I should have gone down on my knees to her and besought her 

forgiveness;” (Charles Dickens, David Copperfield) 

 “如果我可以单独看到母亲，我会向她跪下，请求她原谅；” 

 Rúguǒ wǒ kěyǐ dāndú kàn dào mǔqīn, wǒ huì xiàng tā guìxia, qǐngqiú tā yuánliàng 

 If I can alone see RES mother I FUT towards she kneel.down plea she forgive 

 

Further contextual information: “but I saw no one, Miss Murdstone excepted, during the whole time, 可

是在那段日子里，除了默德斯通小姐，我看不到任何人——晚祷时是例外”. 

  

(2) "If I had never seen Charles, my father, I should have been quite happy with you."  

 (Charles Dickens, A tale for two cities) 

 “若是我没遇到查尔斯，爸爸，我跟你也一定会很幸福的。”  

 Ruòshì wǒ méi yùdào Chá'ěrsī, bàba, wǒ gēn nǐ yě yīdìng huì hěn xìngfú de  

 If I not meet Charles dad I with you also certainly FUT quite happy DE 

 
These findings, therefore, highlight, in the Chinese expression of CFT meaning, the preferential 

resort to future, thus also confirming the “future in the past orientation” of the counterfactual 

construal, accounted for by Condoravdi (2002). 
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There has long been a debate about whether parasitic gap (PG) (1a) and across-the-board (ATB) (1b) 

constructions should receive a unified analysis. 

(1) 

a. [Which paper] did you read __ after Mary recommended __? 

b. [Which paper] did you read __ and Mary recommend __? 

 

Ever since Ross (1967), they have been assimilated by identical derivations (Pesetsky 1982, Williams 1990, 

Munn 2001, Hornstein & Nunes 2002, Bruening & Khalaf 2017). In contrast to the unified approach, the 

two constructions are proposed to involve different derivations by Postal (1993), Nissenbaum (2000) and 

Niinuma (2010). The non-unified approach is argued to be empirically supported by asymmetrical behaviors 

between the two constructions. However, the presence of the claimed asymmetries remains an open issue (see 

e.g. Levin et al. 2001, Bruening & Khalaf 2017 for disagreement). I will show that contra the controversial 

asymmetries in English, Chinese exhibits clear asymmetries in licensing the two constructions. Similar to 

the observations for English (Postal 1993, cf. Cinque 1990), Chinese ATB constructions are licensed in a 

more permissive fashion than PG constructions. Specifically, Chinese PG constructions can be licensed by 

theta-selected true arguments (2a) and expressions like locative PPs, selected (2b) or not selected (2c), but 

not by non-theta-selected adjuncts like manner phrases (2d). In contrast, the licensing of Chinese ATB 

constructions is not sensitive to such distinction--a fact that casts doubt on approaches predicting no 

asymmetries between these two constructions such as Williams (1990), Bruening & Khalaf (2017), and 

Levine & Hukari (2006). 

 

(2) 

a.  [jingfang [zai __ cizhi hou] sichu xunzhao __] de] mingren 

 police at resign after everywhere look.for DE celebrity 

 ‘the celebrity that the police looked for everywhere after [he] resigned’ 

b.  Xiao-Zhang [zai Xiao-Li bai yi ping hua __ zhiqian] xian pu-le 

 Xiao-Zhang at Xiao-Li put one vase flower before first spread-ASP 

 yikuai zhuojin __ ] de difang 

 one.CL table.cloth DE place 

 ‘the place where Xiao-Zhang spread a piece of table cloth before Xiao-Li placed a vase of flowers (there)’ 

c.  [[Xiao-Zhang [zai Xiao-Li __ mai-le rou yihou] ye __ 

 Xiao-Zhang at Xiao-Li buy-ASP meat after also 

 mai-le cai] de ] shichang 

 buy-ASP vegetables DE market 

 ‘the market where Xiao-Zhang bought vegetables after Xiao-Li bought meat (there)’ 

d. *[Xiao-Zhang [zai Xiao-Li __ xiu-hao-le shouji hou] ye __ 

 Xiao-Zhang at Xiao-Li fix-good-ASP cell.phone after also 

 xiu-hao-le zhaoxiangji] de] fangfa 

 fix-good-ASP camera DE method 

 ‘the way that Xiao-Zhang fixed the camera after Xiao-Li fixed the cell phone’ 

 

I will argue for the feasibility of adopting the sideward movement approach (see Hornstein & Nunes 2002) 

to the Chinese PG and ATB asymmetries and also for the role played by referential theta-roles as in Rizzi 

(1990), which is later abandoned by Rizzi (2001, 2013). 
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Research has shown that despite similarities as adnominalisers in the nominal domain (Sio 

(2011)), GE in southern Chinese dialects (e.g Cantonese 嘅) and DE in northern Chinese dialects 

(e.g. Mandarin 的) show microvariations as DE is permitted in the subject position of verbs 

denoting activity while GE is not (1a), even though both are allowed in object position (1b): 

1a) 他 的 老師 當 得 好 佢 嘅 老師 做 得 好 ta

 de laoshi  dang de hao / *kui ge lousi zo dak ho he

 DE teacherserve DE good he GE teacherdo DAK good 

‘He serves well as a teacher.’ (Tang (2011:149-150)) 

1b) 他 當 他 的 老師  佢 做 佢 嘅 老 師 

ta dang ta de laoshi / kui zo kui ge lousi 

he serve he DE teacher  he serve he GE teacher ‘He 

does his job as a teacher.’ (Tang (2011:151)) 

 

Formal analyses since Huang (2008) posit a light verb projection DO for activity verbs like 

Mandarin dang and Cantonese zo ‘to serve as’ and this selects a gerundival phrase (GP) headed by 

DE and GE respectively, and Tang (2008, 2009) argues that DE and GE display differential patterns 

of head movement in which the embedded verb in GP may adjoin to DE but not to GE, which 

suggests that DE is more grammaticalized than GE (Tang (2011:151)). However, Tang does not 

explain the subject/object asymmetries (1a-b) or the fact that alternative nominal elements such as 

classifiers can be used in subject position in southern dialects (2a) and certain dialects permit GE 

as long as it denotes skill and not result (2b): 

 

2a) 佢 手 字 寫 得 好 靚 

kui sau zi se dak ho leng 
he CL character write DAK very beautiful 

‘His writing of characters is very beautiful.’ (Cantonese) (Tang (2009:245)) 

2b) 佢 個 籃球 打 得 蠻 好 佢  個 老師 當 得 好 ku

 ge lankau da dak man ho / #ku ge  losi dang   dak ho he
 GE basketball play DAK  quite good he   GE teacher serve DAK good 

‘He plays basketball quite well.’ / (intended) ‘he serves well as a teacher.’ (Shaodong 

dialect) (Tang (2009:245)) 

 

This paper proposes that different nominal elements denote different types of nominalization in 

Sinitic, and while the GP in the complement of DO may be headed by general adnominalisers DE 

and GE in denoting events, the subject in the specifier of DO is subject to selectional restrictions 

(Hu (2016)) and should be non-delimited as activities are atelic (Tenny (1994)). The differential 

behaviour of DE and GE hence finds support from their historical origins as DE is generally 

analysed as a predicational linker which arises from nominal apposition in Medieval Chinese (Yap 

et al (2010), cf den Dikken (2006)) whereas GE is derived from classifier GE which has quantifying 

and individualizing force (Li and Bisang (2012)), which explains why DE and not GE may be used 

for marking event nominals in SpecDO. 
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Background. Ethnic Chinese Malaysians usually speak as their home language one of the South 

Chinese varieties, beside their competence in one or more other such varieties as well as knowledge 

in Mandarin, English, Malay, and the respective spoken registers of Malaysian English ("Manglish") 

and Bahasa Pasar. All languages grammatically and lexically converge to a high degree. English 

and Mandarin spoken in Malaysia have various distinct features different from mainland Chinese 

language practices. 

Material and method. First, spoken language data have been collected in everyday 

interactions, with naturally occurring borrowing and code-switching. Later, various speakers of 

Chinese varieties in Penang and Kuala Lumpur have been asked to reproduce sentences in their 

respective languages (Hakka, Cantonese, Hokkien, spoken Mandarin, English). The utterances 

were compared for variation and convergence lexically and grammatically with Putonghua and 

English translations. 

Results. All spoken verities (including Mandarin Chinese) often use the same English or 

Malay loanwords or loan translations. A syntactic comparison shows high structural similarity. 

Malaysian Mandarin Chinese is influenced by adopting South Chinese syntactic patterns, while the 

spoken varieties are lexically influenced by standard languages (Malay, Mandarin, English). 

Loanwords are phonologically integrated into the spoken varieties. The grammatical structures of 

Malaysian English are also based on structures of the South Chinese varieties. 

Conclusions. In a multilingual situation, languages tend to converge structurally and 

lexically. The syntactic base for localised English and Mandarin in Malaysia are the Southern 

Chinese varieties, the lexical bases for borrowing are the three standard languages available to the 

speakers. This creates the unique linguistic practice known as "bahasa rojak" (language mix) which 

represents various distinct languages using shared linguistic resources. 
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This paper presents a blueprint of a Chinese Spoken Dialogue System (SDS) prototype based on 

the results of a needs analysis for teachers of Chinese as a Foreign Language (CFL) in an Irish 

context. The needs analysis was conducted in the format of semi-structured interviews with 12 CFL 

teachers. These teachers included Irish teachers in local post-primary schools (n= 4), native 

Chinese teachers who taught young non-heritage learners at Confucius Institutes (n = 4) and 

Chinese community schools (n = 4). This first step was to ascertain teachers’ needs on this digital 

tool and their willingness to implement technology to CFL education. 

 Two major issues were identified by the needs analysis, which mainly focused on 1) the 

instruction and feedback of achieving standard Chinese pronunciation and 2) the insufficient 

opportunity in practising spoken Chinese in an Irish context. Regarding the second issue, arranging 

face-to-face bilingual exchanges for groups of young learners presented many challenges and may 

not always be optimal for ab initio learners. Beginner learners also require material to be presented 

in a gradual and structured way while ensuring the authenticity of the language being used. 

 Building on previous work on the use of SDS in the teaching and learning of Irish language 

in a similar context (Ní Chiaráin and Ní Chasaide, 2016), this paper proposes creating a limited 

domain conversational SDS, which is in line with the CFL curriculum, as a virtual bilingual partner. 

It is hoped that this SDS could simulate an authentic communicative environment in which Irish 

CFL learners can practise spoken Chinese. It is also part of the exploratory research which aimed 

in developing appropriate ad hoc Intelligent Computer- Assisted Language Learning (iCALL) 

solutions with regard to the CFL teaching and learning at beginner level in Irish post-primary 

schools. 
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Vision is the perception most frequently referred to in language (San Roque et al. 2015) – 

reflecting the relevance of looking and seeing in human cognition and interaction. Since Viberg 

(1984), numerous studies in semantic typology, lexicography, cognitive linguistics and corpus 

linguistics have deepened our understanding of the representation of vision in language (e.g. 

Atkins 1994, Baker 1999, Vanhove 2008, Lien 2005, Ibarretxe-Antuñano 1999, Viberg 2001). 

Many papers treat basic verbs of perception (SEE (experience), LOOK (activity)). Systematic 

studies of the complete lexical field, including specific verbs (English ‘stare’, ‘gape’, ‘view’), 

are scarce (Atkins 1994, Wu 2011), as are comparative and typological studies (Cacciari & 

Levorato 2013, Wnuk 2016). 

This paper analyzes the structure of the semantic fields of verbs of vision in Mandarin 

and Cantonese, one Northern and one Southern Sinitic language. Comparing the lexical roots 

for general, basic and specific verbs shows considerable lexical distance: Only about 30% of the 

grapho-morphemes are shared in the colloquial register – figures rising to ca. 75% in written 

(newspaper) language. The basic root for LOOK/SEE is different (Mandarin kàn 看, Cantonese 

tai2 睇). 

This lexical distance raises the question of the corresponding semantic distance between 

the two languages – Do the two Sinitic languages structure this semantic field similarly, despite 

the difference in lexical material? Do they use similar strategies to derive concepts and create 

extended meanings? 

The paper first establishes which physical and cognitive features inherent in visual 

perception (e.g. intentionality, intensity, duration, and control) are reflected in verbs of vision 

in both languages, using 11 attributes from Cacciari & Levorato (2013). Secondly, definitions 

from dictionaries and the lexical database Wordnet show that both manner, direction, register 

and context are crucial to capture verb meanings. Attributes of the perceptual event highlighted 

by the verbs are eye-movement and facial expressions (‘eyes fixated’, ‘eyes wide opened’), 

accompanying emotions (anger, curiosity), direction (down, back) or social and communicative 

aspects (secrecy, respect, consult, visit, audience). 

A third differentiating feature of verbs of vision in Mandarin and Cantonese consists of 

the different frames cognate or equivalent verbs can be used in. While Mandarin kàn and the 

equivalent Cantonese tai2 share core senses of READ (unlike most IE languages), and SPECTATE 

(e.g. watch tv), only Cantonese 見  (gin3) - not Mandarin 見  jiàn has the sense of FEEL 

(proprioception), Li 2016). Based on the synchronous corpus LIVAC, the paper illustrates the 

shared and diverging senses of major verbs of vision. Comparing transfield semantic extensions 

of Cantonese and Mandarin shows a high percentage of common verbs of cognition and social 

interaction, some cross-linguistically well attested (Sweetser 1990, Neagu 2013), others rooted 

in common history. 
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修饰汉语名词有两个主要的语言成分，一是数词+量词，二是形容词，这两种语言成分

都可以置于汉语名词的前面，组成的语序是“数量+形+名”。这两种语言成分的语法义和

词义是通过什么途径进入汉语学习者的认知思维，以至这种语言成分可以通达，激活学

习者对这种语序的建立，这是本文旨在探讨的问题。本文调查的研究对象，其母语为马

来语，这种语言的数量词置于名词前，而形容词置于名词之后， 所以当他们在认知和建

立汉语“数量+形+名”的语序时，“数量+名”的语序是符合汉语的语序，而“形+名”的语序

是按照其母语的语序，受到母语负迁移的干扰大。这一类学习汉语的学习者在建立汉语

“数量+名”和“形+名”的语序时，汉语的数词、量词和形容词的词义和组合或分开的规律

是通过什么途径激发汉语非母语的学习者去认知這类词语在汉语句子中的语序？或者如

何通达导致学习者使用其母语的语序去建立汉语的语序？这是本文欲探讨的第二个问题。

本文采用实证结合量化的研究方法，调查母语来自拼音文字在马来西亚学习汉语的非华

裔生学生使用哪些词义通达的途径来认知汉语“数量+名”和“形+名”的语序，以鉴定母语

为拼音文字的学习者，到底是汉语词义和组合规律认识的缺乏，或母语语音意识，或母

语词义译写的思维，是主要的因素导致他们不能准确地认知这些汉语词语组合成句子的

语序。最后，本文在研究发现的基础上尝试提出如何帮助汉语非母语的学习者正确地认

知“数量+名”和“形+ 名”的语序。  
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The studies of classical languages dominated the linguistic studies in Germany before 19th century. 

With the proliferation of the missionaries’ work and the progression of the colonization in the 19th 

century, Chinese, as a structurally radically different language from its Indo-European 

counterparts, quickly gained the attention of the language researchers and theorists. The lack of 

morphological changes and the uncertainty of word classes when interpreting a lexical item 

compelled the language researchers to rethink and question the descriptive ability of the 

grammatical framework based on the studies of classical languages, in which the grammar is 

essentially hinged on the classification of word categories. In this light, this talk seeks to reconstruct 

the reception history of Chinese concerning the grammatical theories in the context of German 

linguistic studies in the 19th century. This subject should be treated separately in the context of 

philological studies and linguistic contemplation in general, where a concrete language is studied 

on different premises, i.e., to study a language as a finished work in the most technical way or to 

treat a language as a whole inseparably linked with the general laws of thinking and/or the 

characteristics of the people (Volk) using it. The latter could be viewed as a fundamental idea of 

the German philosophers/ linguists in the ideological tradition, such as Wilhelm von Humboldt, 

Heymann Steinthal and Georg von der Gabelentz, concerning language studies. This talk plans to 

start with the grammatical works in the philological studies. The Chinese grammars which were 

available to the researchers will be introduced and will be further specified with regards to their 

manners of constructing a descriptive grammar suitable to the intrinsic nature of that language in 

their eyes. Along with the philological studies, the evolving of the theoretical reflections on 

Chinese by the philosophers and language theorists will be discussed as well following the theory 

dynamics. On the basis of both contexts, the interrelation between Chinese philology and linguistics 

will be shortly noted in the end.  
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This study is an investigation of the phrasal-level tone sandhi in the Putian dialect. The  Putian dialect is 

a representative dialect of Pu-Xian Min Chinese spoken in Putian, a city located in the eastern region of 

Fujian province. There has been quite a few previous studies on tones and tone sandhi in the Putian 

dialect, e.g., Huang (1962), Shi (1977), Li (2001), Cai (2006, 2016), among others. It has been recognized 

in most previous studies that today’s Putian dialect has seven citation tones, i.e., yinping, yangping, 

shang, yinqu, yangqu, yinru, and yangru. It has also been recognized that Putian has very complicated 

tone sandhi patterns according to which the non-final tone(s) in a given string usually undergo tone 

sandhi. 

Although previous studies have noticed the complicated tone sandhi phenomena in Putian, their 

investigations are all confined to the lexical level (especially disyllabic morpho-syntactic words). Tone 

sandhi phenomena at the phrasal level in Putian, by contrast, have never been discussed or analyzed in 

detail. This study fills this gap of research by exploring the phrasal-level tone sandhi in the Putian dialect. 

By examining the data collected from three Putian informants, this study shows that Putian tone sandhi 

phenomena at the phrasal level is even more complicated as compared to those at the lexical level. At the 

lexical level, tone sandhi enjoys widespread and mandatory application within the domain formed by 

morpho-syntactic words, and whether and how tone sandhi occurs are merely decided by the 

phonological condition (i.e., the combination of tones). In contrast, whether tone sandhi occurs in a given 

phrasal-level construction is not only conditioned by the tonal combination, but also determined by the 

internal syntactic structure of the construction, which is a typical example of phonology-syntax interface. 

Within the framework of prosodic phonology (cf. Chen 1985, 1987, Nespor & Vogel 1986, 2007, Selkirk 

1986, Zhang 2017, among others), this study demonstrates that the tone sandhi domain at the phrasal 

level in the Putian dialect is the phonological phrase. It is only within the domain of the phonological 

phrase that tone sandhi can apply at the phrasal level in Putian, whereas tone sandhi is obligatorily 

blocked if two neighboring tones belong to separate phonological phrases. 
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Although there is a growing body of research on L2 character recognition (Zhang & Ke 2018), the 

literature on L2 processing has mainly focused on a short period (Williams & Bever 2010; Williams 

2013; Yao 2015). The aim of this paper is exploring the development of character recognition, also 

in term of radical processing, undergone by L2 students across 6 months of exposure to Chinese 

reading and writing, of character decomposition.  

To better understand how sublexical level processing develops, and how it affects L2 

character recognition, a guided character recognition developing process was carried out among 

fourth-year college students in UCC, Ireland. I will present the data concerning the sublexical 

decomposition training conducted for 3 intermediate level L2 learners. The project was conducted 

during six months, starting with character awareness test, two pilots priming test. The final cycle 

included (1) a preliminary priming text followed by (2) a radical knowledge training (one-to-one 

training and self-learning) and (3) a final priming test. The cycle aimed to measure whether the 

activation path used by L2 learners can be modelled through training and shaped in a more “native-

like” manner. 

The test was designed according to a connectionist model for reading characters (Rumelhart 

1986; Chen 1996). Importantly, the stimuli used in the priming and naming tasks were selected 

from characters that students had already learnt, based on the specific lexicon presented during the 

formal study at UCC; moreover, their radical awareness had been identified based on specific 

preliminary tests. In this way, we wanted to be sure that the participants had the necessary 

instrument for lexical decomposition and character recognition.  

During the lexical decision task, the participants were presented 192 pairs including 48 

critical pairs and were asked to make a judgement that if the target is a real character or not real 

character (one of the 48 pseudo-characters). The task design included two main types of stimuli 

pairs: with related prime and target (in either meaning or sound) and unrelated prime and target, 

either on character level or on radical level. The purpose of the task was twofold. Firstly, induce in 

the participant the activation path related to the information conveyed by the prime characters or 

embedded in their radicals of the prime, and see if such information had any impact on the target. 

The developmental path of each participant at each stage was tracked. The result point to the 

strengthening of the semantic activation at the character level. Moreover, in one case, a reduction 

is observed in the activation time for both the semantic and phonetic paths.  

The same task has been also administered to a control group of native speakers. Consistently 

with the literature, the character recognition by native speakers is impacted by both phonetic and 

semantic radicals. In fact, compared with the corresponding control, the prime (their host characters) 

delayed (689.62ms vs 672.80ms) or facilitate (669.74ms vs 671.21ms) the recognition of their 

paired target. However, compared to sound, meaning on both character and sublexical level seems 

to have a slightly larger effect on character recognition. This element suggests that a recognition 

shaped in a native-like pattern should also include the activation of the phonetic path. However, 

for our L2 learners, we can see that the training had the effect of increasing the activation of the 

semantic path on character level, but yet no significant results are seen in the phonetic activation. 

To this end, further training and priming test across a longer span of time might be in order. 
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This paper discusses some negative influences of Irish learners’ multilingual background on their 

perception in learning Mandarin Chinese as a Foreign Language (CFL). Learners’ first language (L1) 

and second language (L2) learning experiences could have both positive and negative impacts on 

the third language (L3) acquisition (Hammarberg, 2001, Dewaele, 2002). In the context of the present 

research, the study of both Irish (Gaeilge) and English as official national languages is mandatory in 

Irish primary and post-primary education. Non-heritage CFL learners in Ireland often begin their 

journey in learning the language as an L3 or Ln if they possess prior experiences in learning other 

foreign languages. Their perception of CFL learning faces some particular challenges due to their 

multilingual background. This study interviewed 13 adult CFL learners who studied Mandarin 

Chinese in an Irish context for at least four years and have all achieved a Chinese proficiency of 

Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) B2 or above. 

 Two main issues in their perception of CFL learning were identified, which were influenced 

by their previous experiences in learning other languages and the particular role of English as both 

their native language and a lingua franca. The first issue was their perception regarding the methods 

and efficiency in learning a foreign language. From a linguistic standpoint, Mandarin Chinese as a 

Sino-Tibetan language is relatively more distant away from learners’ native language in comparison 

with other Indo-European languages they have studied. Insufficient awareness and linguistic 

knowledge contributed to learners’ inappropriate adoption of learning strategies in CFL learning. 

The high achievement in learning other Indo-European languages could contribute to learners’ 

impractical expectations on the efficiency of CFL learning and reduce their resistance to setbacks. 

The second issue was caused particularly by the influence of English. Besides its impact on learners’ 

motivation in learning languages other than English (Dörnyei & Al-Hoorie, 2017), the present 

research identified more of its effect on the mentality of the native Chinese speakers, which indirectly 

caused Irish learners’ reduced opportunity and confidence in practising and communicating with 

native Chinese speakers. 
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An   experiment   is   reported   which   tests   the   prosodic   reflexes   of   verb-‐less constructions in 

English and Mandarin Chinese (henceforth, MC). The prosody is predicted to reflect the differences in 

the underlying syntactic structures between   gapped   and   non-‐gapped   counterparts   in   the   two   

languages.   This experiment constitutes part of the empirical study on the second language acquisition 

by English-‐speaking learners of verb-‐less constructions in MC of the kind illustrated in (1): 

(1) Chinese gapping sentences: 

Zhangsan chi-‐le san-‐ge-‐pingguo, Lisi chi-‐le si-‐ge-‐juzi. Zhangsan

 eat-‐ASP 3-‐CL-‐apple Lisi eat-‐ASP 4-‐CL-‐orange 

‘Zhangsan ate three apples, and Lisi four oranges.’ 

(ASP: aspect marker; CL: classifier) 

The Chinese surface forms look like canonical gapping in English, as seen in the English translation in 

(1), but the constructions are not parallel. There are semantic and discourse constraints unique to Chinese 

gapping sentences which do not apply with canonical English gapping. For instance, when the object in 

the gapped conjunct can function as an individual-‐level predicate (referring to some generic, permanent 

property or characteristic, like nationality, animate proper name, etc), the gapping sentence is 

unacceptable in MC: 

(2) *Women xihuan meiguoren, Tamen xihuan deguoren. We

 like Americans they like Germans ‘We 

like Americans, and they Germans.’ 

However, the acceptability in MC can be improved in the context of an appropriate precursor: 

(3) Q: Nimen xihuan naguoren? 

You like which-‐country-‐people 

‘Which country’s people do you like?’ 

 

These constraints on gapping sentences might be attributable to the ambiguity which arises from the 

existence of another type of verb-‐less constructions in MC, noun predicate sentences: 

(4) Zhangsan zhongguoren. 

Zhangsan Chinese 

‘Zhangsan is Chinese.’ 

 

In noun predicate sentences, the subject and the noun predicate directly compose a small clause without 

projecting to any VP, which is associated with an identity reading. Therefore, Chinese sentences with 

an individual-‐level predicate nominal and no overt verb have two possible readings: 

(5) Gapping reading: ‘He likes Germans, and I like Americans.’ 

Identity reading: ‘He like Germans and I am American.’ 

The identity reading is always salient in ‘unmarked’ contexts. 

Although the surface forms of the gapping and noun predicate constructions in MC are the same, the 

difference in underlying structure means that there is a stronger syntactic boundary between the nominals 

in the gapped conjunct. It is hypothesised here that this may result in prosodic features marking the pre-

‐gap nominal such as (a) pre-‐boundary lengthening and (b) (for MC) the blocking of tone 3 sandhi. In 

the experiment to be reported, participants (native MC and English) read out a  list  of  gapping  sentences  

and  non-‐gapping  sentences  in different contexts. Preliminary results provide support for (a) but not 

(b). The full results will be presented and discussed. 
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Head movement is either syntactic or morphological (Harizanov & Gribanova 2019). Unlike the 

latter movement, the former has an interpretation effect but does not need to form a morphological 

complex. The degree word hen in Mandarin means ‘very’ when it remains in Deg; but when it 

moves higher than the base-position of the subject, its focus feature scopes over the whole 

predication, and an apparent bleached reading (Li & Thompson 1981) emerges (Zhang 2019a). 

 
(1) Lulu hen gao. 

The ‘very’ reading: ‘Lulu is very tall.’ 

The bleached reading: ‘Lulu is tall.’ 
 

This head movement is syntactic, forming no morphological complex. Some degree words 

can be predicates (Liu 2018) or adjuncts (Zhang 2019a). They don’t move. 

This talk analyses the dependency between a degree word such as ji ‘extremely’, tai ‘too’ 

and the non-change-of-state use of the clause-final le. The le in (2) is not the verb-suffix –le, 

which never follows a V-O complex, whereas ji-le does (Lü 1999: You yisi ji-le. ‘This is extremely 

interesting’; tai xihuan ni le. ‘like you too much’). 

 

(2) a. Tianqi ji re. 

b. Tianqi re ji-*(le). a&b: ‘The weather is extremely hot.’ 

c. Tianqi tai re le. ‘The weather is too hot.’ 

 

We claim that this le has a focus Agree relation with ji/tai (cf. Shu 2019). Its position is 

parallel to that of eryi ‘only’ (Erlewine 2017, Pan 2019, Zhang 2019b). They both can precede a 

clause-typing particle (e.g., the interrogative ma; Shu 2019) and they never co-occur. 

Ji in (2a) and (2b) exhibits the same selectional restrictions. We thus claim that in (2b), ji 

moves from Deg to le, although tai never does so. The Deg … le dependency may not be 

interrupted by any decreasing quantifier, e.g., meiyou-ren ‘nobody’, but other quantifiers, which 

can be topicalized to a position higher than the Deg…le dependency (cf. Jin 2019), are allowed 

(3a). The same is true of the non-movement tai … le dependency. In the absence of le, tai/ji does 

not need to have an Agree relation with any higher element, and thus a decreasing quantifier may 

occur (3b). 

 

(3) a. {*Meiyou-ren/Suoyou ren dou} gao ji-le. 

‘{*Nobody/Everybody} is extremely tall.’ 

b. Meiyou-ren {tai/ji} gao. 

‘Nobody is {too/extremely} tall.’ (cf. Shu 2019 (52)) 

 

In the presence of le, the focus scope of tai/ji is set. The movement of ji does not add any 

interpretation effect. When ji moves, it must be hosted by le (2b), forming the morphological 

complex ji-le. We thus claim that this head movement is not syntactic. 

All degree words saturate the d-argument of a gradable expression in their base-positions. 

But the recognition of two types of head movement explains the position and reading variations 

of some degree words in Mandarin. 
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Compared by international critics to the best contemporary crime TV series and auteur films, the 

first season of Gomorra is the best-selling Italian TV product abroad (Napoli and Tirino, 2016). 

Despite its success, the People’s Republic of China does not appear among countries that have 

obtained its broadcasting rights. This absence is not surprising due to the regulations issued in 

recent years by the SAPPRFT. Disapproving of the crime TV product for its violent and bloody 

content (Ying Zhu et al, 2018), in recent years SAPPRFT has limited its broadcasting within 

television programming, denying the Chinese audience the opportunity to watch Gomorra. 

However, the online growth of non-professional subtitling, a phenomenon today internationally 

known as fansubbing, has allowed Chinese audience to watch Gomorra, and understand its 

contents by using the subtitles provided by the Shenying group, a local fansub community. 

Gomorra - La serie is linguistically characterized by a great use of jargon, coarseness and 

swearing that Chinese fansubbers, directly translating from Italian, have tried to accurately 

reproduce using equivalents in their mother tongue, or tabooing them by subjecting some of the 

most vulgar and irreverent expressions to linguistic interdiction. Inspired by the studies conducted 

by Galli de' Paratesi (1969), Cardona (1976) and Li Junhua (2010), and by the analysis of their 

methodologies, and the possible strategies adopted to overcome the linguistic taboo, this work aims 

to present the analysis of the Chinese subtitles of the first season of Gomorra-La Serie; in 

particular it shows the excerpts in which the linguistic taboo is used, defining not only the non-

professional translating strategies on the signifier or on the signified, but also the functions that it 

can perform in the target language. 
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Getting to University College Cork 
By Air 

Cork Airport is 8 km south of Cork city centre (Airport to UCC). 
There are several flights a day from London-Heathrow or Amsterdam (both AerLingus) and London 
Stanstead or Gatwick (RyanAir). For other destinations in the UK (e.g. Glasgow, Edinburgh, 
Manchester) and continental Europe see Cork Airport. Bus connections to/from the airport are 
provided by Bus Eireann (route No 226 to Cork Bus Station). 

 
By Train 

Train services by Iarnród Éireann (Irish Rail) to Cork stop at Kent Station.  
Hourly intercity services to and from Dublin Heuston Station take between 2.5 and 3 hours.  
There are also frequent commuter services to/from Mallow, Midleton and Cobh. 
City bus No 205 services operate between Kent Station and UCC. 
For details, see www.irishrail.ie 
Taxis from the train station to UCC cost about €10. 
See the Train and Bus to UCC Map. 

 
By Bus 

Cork Bus Station is located at Parnell Place in the city centre. The bus station is served by all Bus 
Eireann local and intercity services. To get to UCC, use city buses No 205 ('CIT/Rossa Avenue') 
or No 208('Bishopstown') from the bus station or at nearby St Patrick Street (outside Debenhams). 
The bus stop code for UCC (College Road) is 241741. Bus Routes Serving UCC. Also see Train and 
Bus to UCC map or the National Journey Planner. 

 
By Coach 

There are express coach services to Dublin and Dublin Airport (operated by Aircoach and GoBe) 
and to Limerick/Galway (operated by CityLink). 
A taxi journey to UCC will take 10–20 minutes and will cost about €12–18. 

 
By Car 

From City Centre (Grand Parade): 

 take Washington Street/Western Road towards the west (marked ‘Killarney/West Cork’) 

 pass the River Lee Hotel (on your left) 

 at the next traffic lights, turn left 

 drive up O'Donovan's Road and turn right on to College Road. UCC’s visitor car park is 
immediately on your left (entrance from Perrott Avenue) 

 UCC's main vehicle entrance is 200m on your right. 

 Brookfield Health Science Complex is a further 500m up College Road on the right, where the 
road bends. 

 A second visitor car park can be accessed by continuing straight along Western Road to the next 
traffic lights (Gaol Cross) and turning left. Perrot's Inch car park is 50m on your left, before the 
small bridge. 

 For the Western Gateway Building, continue down Western Road. The entrance is on your left. 
 
For more information, please visit: https://www.ucc.ie/en/discover/visit/getting-here/ 

  

 

https://www.ucc.ie/en/media/siteassets/contentassets/maps/Web2012AirporttoUCC.pdf
http://www.aerlingus.com/en-IE/home/index.jsp
http://www.ryanair.com/en
http://www.corkairport.com/tns/home.aspx
http://www.buseireann.ie/pdf/1305559613-226.pdf
http://www.irishrail.ie/
http://www.irishrail.ie/media/11_DublinCork1.pdf
http://www.buseireann.ie/pdf/1339169099-Cork205.pdf
http://www.irishrail.ie/
https://www.ucc.ie/en/media/siteassets/contentassets/maps/Web2012TrainBusstationstoUCC.pdf
http://www.buseireann.ie/
http://www.buseireann.ie/
http://www.buseireann.ie/pdf/1339169099-Cork205.pdf
http://www.buseireann.ie/pdf/1339489197-Cork208.pdf
https://www.ucc.ie/en/media/siteassets/contentassets/maps/UCCBusEireannmap2012-11forweb3.pdf
https://www.ucc.ie/en/media/siteassets/contentassets/maps/Web2012TrainBusstationstoUCC.pdf
https://www.ucc.ie/en/media/siteassets/contentassets/maps/Web2012TrainBusstationstoUCC.pdf
http://www.journeyplanner.transportforireland.ie/nta/XSLT_TRIP_REQUEST2?language=en
http://www.aircoach.ie/table.routes.cork.php
http://www.gobe.ie/
http://www.citylink.ie/
https://www.ucc.ie/en/discover/visit/getting-here/
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